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El  senyor  Pérez  Pol   està  encarreg-at  del  cobro  dels 
drets  de  represf  ntnció-de  aquesta  obra. 


Acte  primer 


Ï5bia  de  casa  pairal,  rica.  Al  fons  v  al  mitj,  porta  alta:  à  la  es- 
querra una  gran  finestra.-  à  la  dreta  una  llar  ab  alta  y  am- 
pla xemeneya;  à  un  costat,  1'  escó.  A  dreta  y  esquerra  dels 
bastidors,  portas.  Una  taula,  al  costat  d' efla  un  silló  de 
baqueta.  Cadiras,  adornos  ú  las  parets,  tot  antich,  à  fi  de 
que  la  decoració  tinga  caràcter. 


ESCENA  PPI.MERA 

íGNÉs  senfada  al  escó,  filant,  janet,  que  enira  per  la  porta 
del jons.  Ignés  canta  d  mitja  veu  una  caiisó  de  la 
terra,  y  para  al  entrar  Janet. 

Jan.         Bona  nit  nos  dó  Deu,  Padrina. 

Ig\.  Y  la  Mare  de  Deu  pregui  per  nosaltres, 
Janet. 

Jan.  Al  baxar  he  vist  Recasens;  he  fet   un  xiulet 

als  gossos,  que  s'  han  aturat  y  han  detingut 
al  remat;  y  he  dit  una  salve  à  la  Verge  pera 
que  à  mi  y  à  tots  los  d'  aquesta  casa  nos 
valgui  ara  y  à  la  hora  de  la  mort. 

Ign.  lAmén,  Jesús! 

Jan.  ^  Teniu  frei?  {Dexa  el  sarró  y'l  bastó  y  5'  acosta 

al  focli.) 

ÍGN.  La  tardo  es  avansada,  y  com  los  vells  tenim 
la  sang  glassada  pels  anys,  hem  de  posar  molt 
cuidado  en  liiurarnos  del  fret  de  fora. 

Jan.         Jo  tinch  caló,  Padrina. 

Ign.         Qui  no  te  seny,  no  té  fret. 

Jan.  ;Voléu  dir  que  no  tinch  seny?  Jo  bé  crech 
tenirne. 

Ign.  Ets  un  bon  minyó.  A  la  joventut  tot  es  ufa- 
nia;  mes  jo  soch  veíla,  molt  vella. 

Jan.  Y  tot  vella,  vella,  los  aneu  enterrant  a  tots. 
Guan  jo  era  bailef,  sentia  d ir^  al   meu   pare, 
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que  al  cel  siga,  que  sent  ell  noy,  ja  vos  pla- 
nyiho  de  que  ero  vella,  molt  vella. 

Ign.         Axó  vol  dir  que  'n  tinch  una  embosta. 

Jan.  jNo  tants!  ^íQué  son  noranta  anys?  Res.  A 
mi,  tant  no  m'  espantan,  que  no  'm  faria 
basarda  d'  arribarhi;  encara  que  fos  passar 
dels  cent. 

ÍN(i.         ^Tú  solet  ó  ab  companyia? 

Jan.  Padrina,  la  Mare  de  Deu  de  Requesens  pre- 
gui al  seu  Fill  per  vos,  perquè  no  os  burléi^ 
del  pobre  bailet,  que,  després  de  Deu,  la 
Verge  y  'Is  Sants,  lé  posadas  en  vos  totas  las 
sevas  esperansas. 

Ign.  '  Mirat  cuant  tinch  filat.  (6"  axeca  del  escó  v  s' 
acosta  d  Janei,  portant  la  panera  hont  hi  ha  7  lli.) 

Jan.  El  téxaire  ne  treurà  bona  munió  de  canas  de 
roba,  que  axis  podrà  servir  per  camisas  com 
per  llansols. 

Ign.         ^iSabs  per  qui  es? 

Jan.  Per  Ja  Pubilieta,  que  segons  diuhen  se  casa 
aviat. 

Ign.  Be  'n  té  prou  ella  de  bé  de  Deu.  Per  tú  fila  la 
vella,  y  també  per  la  que  ha  de  ser  la  teva 
dona. 

Jan.  Deu  vos  ho  pagui,  Padrina.  Perquè  si  à  la 
Pubilla  tot  li  sobra,  à  nosaltres  tot  ens  falta. 

Ign.  ^Tens  salut?  Per  donarne.  Ab  salut  y  el  sant 
temor  de  Deu,  un  home  es  rich. 

Jan.  Té  rahó  la  Padrina.  Aquesta  matinada,  cuan 
tot  just  comensavan  las  primeras  Uuhentós 
del  jorn,  he  vist  à  aquell  que  no  '1  té  '1  sant 
temor  de  Deu. 

Ign.  ^En  L•luis?  (Senyal  afirmativa  de'n  Janei,)  jQué 
sabs  lú!  De  vegadas  qui  fuig  de  Deu,  no  es 
perquè  no  hi  creu,  sinó  perquè  '1  tem. 

Jan.         ^iVoléu  dir  que  aquell  home...? 

Ign.  jDeu  ho  sab!     [Cambiant  de  conversa.)   ^Cóm 

és  que  has  vingut? 

Jan.  Perquè  'm  sembla  que  1'  avi  del  Canigó  se 
vol  butar  los  dits. 

Ign.         No  seria  estrany  que  tinguéssim  tramontana. 

Jan.  A  dalt  del  mont  hi  està  bé  '1  remat  cuan  I' 
avi  no  bufa.  Mes  ab  la  canigonenca,  ni  Is 
llops  hi  aguantan.  He  fet  un  xiulet  al  gos, 
que  ha  estirat  el  coll  per  saber  qué  volia;  li 
he  fet  una  senyal  ab  el  cap  acompanyada  d' 
un  crit  qu'  ell  prou  ha  entès,  puig  ab  11a- 
druchs  ha  donat  T  orde  de  marxa  à  las  ove- 
llas,  y  ab  las  sevas  corredissas  ha  juntat  à  las 
que  més  carranquejavan.  Jo  m'  he  posat  à 


—  5  — 

devant  per  ensenvar  lo  camí,  després  à  da- 
rrera perquè  no  s  descarnés  cap  anyell,  y 
aqui  'm  teniu  fins  que  '1  temps  millori,  per- 
què avans  no  vinguin  los  frets  forts,  encara 
podrem  tornar  als  cims,  hont  hi  quedan 
herbas  que  las  plujas  dels  últims  días  man- 
tenen ufanas. 

Ign.  No  t'  han  vingut  del  tot  mal  las  senyals  de 
tramontana. 

Jan.  iRiheni.)  Ja  sé  per  què  ho  diheu.  Padrina. 
Si,  m'  anyoro  de  véurela  cuan  hi  ha  alguns 
días  que  soch  allà  dalt. 

ESCENA  II 

Dits  y   CARITAT 

Car.        Jo  no  tinch  necessitat  de  que  passis  alguns 

días  fora  per  anyorarte.  Axis  que    te  'n  vas 

ab  el  remat  cap  à   dalt  de  la  montanya,  ja  't 

trobo  à  faltar. 
Jan.         Benehit  siga  Deu   que  t'  ha  fet  tant  axerida 

V  tant  bona,  bufona,  maca   y  remaca,   y   ha 

volgut  que  m'  estimessis. 
Car.        ;Cóm  ho  sabs  que  t' estimo? 
Ign.         Cap  necessitat  lenias  de  dirli,  perquè  bé  prou 

que  's  coneix.   Las   noyas   han   de   ser   més 

recatadas. 
Car.        No  'm  renyeu,  ó  si  no... 
Ign.  O  si  no,  <iqué? 

Car.        Vos  tocaré  la  barbeta  per  fervos  riure. 
•Ign.         Próbho  y  't  ventaré  un  cop  de  filosa. 
Car.        ^Y  si  'm  fessiho  mal? 
Ign.         f  hi  posarias  una  tela  de  seba. 
Car.         No  seriho  tant  dolenta.  ^:No  es  veritat   que 

no?  Mirat  com  riu,  Janet. 

{Fent  manyagas  d  Ign  és.) 
Ign.  jEstigas  quieta! 

Car.        jSi  os  escapa  la  rialleta! 
Ign.         jíNo  vols  estar?...  iTé!  Té! 

( Vol  pegarli  ah  la  filosa  y  li  cau  lo  fús. 
Car.         jEh  que  vos  ha  caigut  el  fús,  y  ara  jo  faig  de 

marruxa  fentlo  corre!  {Agafa  7  fúsy  corra 
anantlhi  darrera  Ignés,  ajnenassanfla  ah  la 
filosa.  Tots  riuhen.) 


ESCKNA  III 
Diís  y  lluís  ab  escopeta  y  sarró.    Guayta  y  desprès  diu: 

Llu.       jTots  riuhen!  ^P^r  qué  heu  de  riure? 

Car.        Perquè  'n  tenim  ganas. 

Llu.  Ja  os  passaran  \i  venir  he  vist  un  esbart  de 
corps  que  volavan  alts,  alts,  vers  la  ratlla, 
Aquets  no  reyan.  Llensavan  aquells  xiscles 
que  sembla  que  's  fican  al  moll  del  os  y  '1 
glassan.  {lots  lo  senten  ab  disgust.  Caritat  s 
aparta  cap  d  la  porta  de  la  esquerra,)  ^Que  't 
faig  por? 

Car.        Si  que  m'  en  feu. 

Llu.  També  '1  gos  del  remat  que  pastora  aquet, 
em  flayra.  No  faig  cap  cas  ni  de  tú,  ni  del 
gos,  ni  de  ningú. 

Jan.  Ja  ho  sabem  que  sols  vos  esglaya  la  tramon- 
tana. 

Llu.  Al  dirmho  probar  que  tens  mala  ànima. 
Sembla  que  toihom  m'  aborrexi,  que  tots 
me  sigan  contraris. 

Ign.         Sols  ne  tens  un  de  contrari. 

Llu.  jTots!  Fins  els  gossos  me  Iladran,  y.la  mole- 
hida  tramontana  s'  abrahona  ab  més  forsa  à 
las  íinestras  de  la  meva  casa  que  à  la  dels 
altres.  jTots  me  volen  mal!  Tots  son  ene- 
michs  meusi  Mei,  a  ^d  ^iqué  'm  fa?  Aborrexo 
à  tothom  perquè  tothom  m'  aborreix,  y  estich 
bé  sol. 

Ign.         Sols  tens  un  enemich;  ^un  soll 

Llu.        ^Qui  es? 

Ign.         Tú  mateix. 

Llu.  (Mira  d  Ignés^  després  baxa  7  cap,  dexa  la 
escopeta^  se  trau  lo  seu  sairó  y  7  dona  d  Ignés.) 
Teniu:  hi  ha  duas  perdius  y  un  cunill.  L' 
amo  me  va  dir  que  si  trobava  cassa,  li  portés. 

Ign.  Dónam.  ^També  i'  aborreix  la  gent  d'  aques- 

ta casa? 

Llu.  jLa  gent  d  aquesta  casa...!  {Guayta  ab  va- 
guetat tot  lo  que  7  volta.  Ignés  ah  lo  sarró 
de  Lluis  se  '«  vj.  per  la  esquerra.) 

ESCENA  IV 

JANET,  CARITAT  y  LLUIS,  que  5*  acosta  al  escó,  5'  hi  asseu, 
treu  una  petaca  vella  y  ompla  la  pipa.  Ja  net  v  Caritat 
lo  guaytan. 

Llu.  <iQué  miréu?  ^Ja  voldriau  que  me  'n  anés  per 
dirvos  que  os  esiiméu?  Per  tot  faig,  nosa. 


Jan.  També  podriam  dirnosho  devant  vostre, 
perquè  gracias  à  Deu  no  tenim  que  amagar- 
nos  de  ningú,  puig  tothom  sab  que  jo  la  vull, 
que  ella  'm  vol,  y  cuan  al  amo  li  sembli  nos 
casarem. 

Car.  Y  com  ara  la  Pubilleta  's  casarà  segons 
diuhen... 

Llu.        No  n' había  sentit  parlar. 

Jan  dQué  heu  d'   haber  sentit,   si   com   los   es- 

parvers, sols  esteu  bé  lluny  de  la  gent? 

Llu.        (Per  lo  bó  que  en  ella  s'  hi  troba...! 

Car.  Teniu  '1  catau  apartat  del  poble,  en  una  casa- 
amagada  entre  las  rocas. 

Llu.  Encara  no  n'  es  prou  d'  amagada.  Més  ama- 
gat es  lo  jas  del  llop. 

Jan.  Anéusenhi. 

Llu.  Pot  ser  hi  estaria  millor  que  entre  las  per- 
sonas. 

Jan.  Si  no  se  os  menjava.  ^Quín  gust  hi  trobeu  à 
viure  sol? 

Llu.  iQué  més  voldria  jo  que  poguer  estar  sol! 
Mes  sempre  estich  acompanyat. 

Jan.        De  la  vostra  conciencia. 

Llu.  fiQué  has  dit?  De  la  teva  conciencia  cúidaten 
lú,  que  la  meva...  (ja  's  cuida  de  mi  ) 

(Pausa.) 
,:Ab  qui  's  casa  la  Pubilla? 

Car.        Ab  1'  hereu  Fornellà. 

L•lu.  íMentidal  Avans  la  pJana  pujarà  als  Pirineus 
y  '1  Canigó  devallarà  à  la  plana  ; Mentida! 

{Axecanise  y  ab  energia.)^ 

Jan.  iVeritat!     {Pausa.  Refentse  Lluis.) 

Llu.  ^Y  à  mi  que  'm  ía  que  's  casi  ó  que  no  's 
casi?  Rés,  Rés.  ^Qué  tinch  que  veure  jo  ab 
en  Fornellà  ni  ab  la  Pubilla,  ni  ab  ningú? 
jRés!  Rés!  {Torna  al  escó.)  Digas,  Janet: 
^la  Pubilla  vol  casarse  ab  1'  hereu  Fornellà? 

Jan.  Si  s'  hi  casa  es  perquè  vol,  perquè  es  sabut 
que  cuan  una  noya  no  vol  casarse,  ni  '1  Sant 
Pare  pot  casaria. 

Llu.        riQuí  ha  fet  aquet  casament? 

Jan.  Me  sembla  que  à  1'  hereu  y  à  la  pubilla  los 
hi  haurà  sucsehit  lo  que  à  aquesta  y  à  mi. 
Nos  vàrem  estimar  sense  donàrnosen  compte. 
Després  vareig  conexer  que  la  estimava  y  li 
vaig  dir:  Caritat,  t'  estimo.  Ella  'm  va  mirar 
y  'm  va  respondrer  ab  una  rialleta  que  volia 
dir:  Veyas,  Janet,  jo  també  t'  estimava  y  fins 
ara  no  me  'n  he  adonat.   Y  desde  llavors  nos. 


estimem,  es  à  dir:  sabem   que  'ns  estimem, 

perquè  ja  'ns  estimavam  avans  de  saberho. 
Llu.        Cant  d'  aucells  es  lo  vostre.  Mes  hi  haaucells 

y  aucells.  També  ho  son  las  ólivas  y  no  can- 

tan.  Lo  seu  xiscle  esglaya. 
Jan.         ^iVoIéu  dir  que  'n  Fornellà  se  sembla  à  las 

ólivas?...  ^íNò,  responeu?  <jAra  1'  heu  donada 

Der  fer  lo  mut? 
Llu.        La  riquesa  del  jovent  son   las  paraulas   y   la 

alegria.  Jo  soch  vell  y  no  tinch  desitj  de  ria- 

llas  ni  de  parlar.  Dexéume  estar. 

ESCENA  V 

Dits   y   DORU 

DoR.       íNoya! 

Car.        ^íQué  mana,  pare? 

DoR.  jJa  m'ho  pensava!  {Al  veure  d  Janei.)  Has 
sentit  la  esquella  y  'Is  lladruchs  d'  alegria  del 
gos  al  veurer  la  casa;  t'  has  dit  que  si  '1 
remat  era  aquí  també  hi  era  '1  pasto,  y  ja 
tenim  als  nuvis  festejant.  iBé!  Ja  n  farem  de 
fevna! 

Jan,         ^Per  qué  bonzinéu? 

DoR.        èQué  t'  he  manai? 

Car.        Que  vos  socarrimés  una  arengsda  per  brenar. 

DoR.       ^Qué  has  fet? 

Car.  He  posat  la  arengada  à  las  brasas.  Per  cert 
que  he  escuUit  la  més  grossa  y  no  estava  gens 
rovellada. 

DoR.,      ^Y  després? 

Car.  ríe  tallat  una  llesca  de  pa  y  demunt  hi  he 
posat  I4  arengada. 

DoR.        ^Y  després? 

Car.         Després...     {Com  volguent  recordar.^ 

DoR.  Després  has  sapigut  que  'n  Janet  había  baxat 
del  mont  y  te  'n  has  vingut  aquí  dexant  el 
brenar  oblidat.  Després  lo  gat  s'  ha  aprofitat 
del  oblit  y  s'  ha  menjat  la  arengada. 

Car.        íQuí  s  ho  había  de  pensar? 

DoR.        Lo  gat.  Vés:  agafa  1  gat. 

Car.        ^Y  si  m'  esgarrapa? 

DoR.        Tàllali  las  unglas. 

Car.        Vaig  à  arreglaivos  el  brenar.     {Se  '«  va.) 

DoR.        ^Ja  has  vist  al  amo? 

Jan.  Encara  no.     {S'  assenia  v  ab  un  gabinet  acaba 

una  cullera  de  boix. ) 

DoR.       ;Qué  fas? 

Jan.         Una  cullera  ab   lo  gabinet  que  'm  va  regalar 


r  amo.  Ja  n'  he  fetas'una  dotzena  per  tenirlas 
cuan  me  casi. 

DoK.  Me  sembla  que  lo  primer  que  ha  de  fer  un 
pasto  cuan  baxa  de  la  mcnianya,  no  es  en- 
ireteniïseen  parlarà  la  núvia,  sinó  donar 
compte  à  qui  'ns  manté  y  'ns  paga,  de  cóm 
està  '1  remat. 

Jan.         Teniu  rahó.  Ara  hi  vaig.     {Se'n  va.) 

ESCENA  VI 
lluís,    doru 

Dos.  (Jovent!  Jovent!  Jovent!...  ^Te  'n  recordasde 
cuan  eram  joves?  * 

Llu.        No. 

bo x.       <jPot  ser  sempre  has  sigut  vell? 

1  LU.        Crech  que  sí. 

L  jk.  Té.  Pren  aquestas  pessetas  que  per  tú  m'  ha 
donat  i'  amo  en  pago  de  la  cassa  que  has 
portat.  íQue  n'  han  passat  d'  anys  desde  que 
's  deya  à  n'  el  poble  qu'  en  el  cas  de  pérdres 
la  alegria,  la  busquéssim  à  casa  teva,  à  ia  de 
'n  Rocalva  ó  allí  hont  jo'estigués! 

Llü.        i  Molts  anys! 

DoR.  Jo  soch  lo  qu'  era,  y  encara  la  gent  del  poble 
me  pregunta:  ^Cuàn  vos  poseu  trisi?  Y  jo 
responch:  jMay!  L'  altra  festa  vaig  tenir  hu- 
mor per  ballar  una  sardana.  Tú  semblas  un 
musol,  à  qui  la  llum  y  ia  gent  esbara.  De'n 
Rocalva  n'  hem  de  parlar  per^planyerlo.  Per 
cert  que  avuy  fa  trenta  anys... 

Llu.  ^;Avuy?  (jTrenta  anys  que  jo  he  contat  per 
horas,  axis  las  dels  días  com  las  de  las  nits! 
iQué  son  Uarchs  trenta  anys  axis  contats!) 

DoK.  Y  com  avuy,  també  feya  tramontana.  Ja  la 
tenim  aquí.  {Se  sent  lo  soroll  de  la  tramon- 
tana V  dos  ó  ires  iochs  de  campana.)  Y  com 
avuy  se  sentia,  perquè  la  tramontana  movia 
'1  badall.  Escolta  també  se  sent  ara.  {Se  senten 
els  tochs  ofegats  y   ah  pausa.) 

Llu.  jLa  tramontana!  Me 'n  vaig.  Me  vé  de  cara 
per  tornar  à  casa.  Me  'n  vaig.  ([Trenta  anys 
avuy!  jTrenta  anys!)       {Ensimismat  se  'n  va.) 

DoR.  Al  Ions  de  la  teva  ànima  portas  carga  que  no 
's  veu  y^pesa  més  que  'I  plom. 
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ESCENA  VIÍ 

DORU,      HEREU 

Her.        [Hola,  Doru!  ^Encara  no  esteu  trist? 

DoR.        .Vo. 

Her.        rjCuàn  penseu  entrisiirvos? 

DoR  -Vlay! 

Her.        hNí  cuan  vos  moríu? 

DoR         Estan  bé  ab  Deu,  la  mort  no   deu  ser  motiu 

Jle  tristesa,  sinó  de  alegria. 
Her         jDitxós  vos! 

DoR.        Es  molt  fàcil  serho  com  jo  ho  soch. 
Her         ,jCóm? 
DoR         Cuidant    de    tenir   la   conciencia,    neta    no 

agraviar  à   ningú   y   contentarse   ab  lo  seu. 

De  días  soch  tant  rich  com  lo  primer,  perquè 

'm  satisfà  'I  que  'm  donan  y    no   desitjo  més; 

y  de  nits  ho  soch  més  que    moiïs   potentats, 

perquè  la  meva  dormida  es  de  un  son.   Si   la 

son  se  comprés,  jcuànis  milionaris  em  com- 

prarian  la  meva! 
Her.        Jo  no  soch  milionari,  y  algunas  nits  n'  hauria 

comprat  si  n'  haguessin  venguda. 
DoR.        <:Jove,  y  no  poguer  dormir?  Aviat  han   co- 

mensat  los  mals  de  cap. 
Her.        üna  cosa  es  viure  al  poble  y  altra  à  la  ciutat, 
i  OR.        Se  conta  que  'n  feya  de  secas  y  de  verdas.  Lo 

seu  pare  volia  que  fos  advocat. 
Her.        Per  posarme  plet  à    mi    mateix,    perquè   no 

hauria  tingut  feyna. 
DoR.       Y  sense  serho  va   posar  plet  à  la  butxaca   del 

seu  pare. 
Her.        Es  rich.  ^iPer  què  habla  de  amohinarme  es- 
tudiant, si  tindré  per  viurer  y  no  'Is  acabaré? 
DoR.        jOh,    no  'Is  acabarà!    Cuan  s'  abandonan   las 

lerras  per  la  ciutat,   com  vostès  han  fet,  y  's 

viu  sols  de  la  renda,  se  solen  acabar  las  ren- 

das  y  las  terms. 
Her.        A  ans  no  hagi  acabat  lo  del  meu  pare  y  lo  de 

la  Pubilla,  n'  hi  ha  per  temps. 
DoR.        jAy,   pobre   Pubilla   si   arriba  à   casarse  ab 

vostè! 
Her.       t'Què  suposeu  que  no  m'  hi  casaré? 
DoR.        Vosié  que  es  lo  nuvi  ho  sabrà. 
Her.        jQuéséjo!    Hi  ha  dos  mesos  el  para  va  venir 

aqui  de  Bircelona  per  parlar  à  don  Joseph. 
DoR.        A  mi  'm  sembla  que  lo  més   natural   hauria 

sigut   comensar  per  parlar  vostè  à  la  filla,   y 
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després  de  tenir  la  seguretat  de  ser   estimat, 

parlar  al  pare. 

La  veritat  es  que  la  seva  conducta  va  ser  la 

d'  una  filla  obedienta,  res  més. 

Y  també  es  veritat  que  vostè  's  va  cansar 

aviat  d'  estar  al  poble  y  va  buscar  un  pretext 

per  tornar  à  Barcelona. 

iS'  hi  està  tant  bé!  Al  tornar ab  lo  pare  per 

ultimar  lo  casament,   m'   ha  semblat  veure 

certa  fredor  en  Ernestina. 

No  ho  sé.    Mes  si  fos,  li  probaria  que  cuan  se 

demana  una  noya,  no  s'   han   de   passar  un 

parell   de  mesos    fora,    divertintse,    perquè 

cuan  un  es  tora... 

Pot  venir  un  altre. 

Jo  no  ho  he  dit. 

vle  temo  que  la  Pubilla  s'  hagi  enamorat  de 

un  altre.  Tú  has  de  saberho.  Digamho,  per- 
què si  axó  fos  cert... 

;Qué  faria?  No  crech  que  vulga  casarshi   per 

forsa.  Y  després,  encara  que  ho  volgués,  à  la 

forsa  no  casan  à  ningú. 

^Vols  parlar? 

^f^er  ventura  estich  callat? 

jf'as  el  tomo  y  no  n  tens  res.  Mirat  un  duro.^ 
{Ensenyantli.  Doru  giiayta  de  cap  d  peus  d  V 
Hereu,  anantsen.)     ^Vos  en  aneu? 

Sí. 

^No  voIéu  el  duro? 

^L'  Hereu  Fornellà  me  creu  capàs  de  vendre 

als  amos,  jo,  que  he  nascut  à  aquesta  casa? 
Her.        Vos  creya  un  tioaae  llest  y  veig  que  sou  un 

ximple. 
DoR.        iJesditxat  aquell  que  pren  per  ximplerías  los 

sentiments  honrats. 
Hch.        Tals  paraulas  son  un  desvergonyiment. 
DoR.        Hereu  Fornellà;  si  las  paraulas  son  desver 

^onyiment,  ^que  seran  los  fets  que  las   mo- 

tivan? 
Her.        Mosseguéus  la  llengua,  perquè  perdo  la  calma 

y  podria  ser  que  à  garrotadss  vos  fes  callar. 
DoR.        Pot  ser  no. 
Her.        ;Voléu  véurho? 
DoR.        No;  però,  ;ay  de  vosié  si  s'  atreveix! 
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ESC  EMA  VÍII 

Dits    y     FORNELLS 

FoR.       ^Qué  es  axó? 

DoR.       Res:  que  m  donava  un  duro  si  'm  posava 

trist,  y  jo  li  he  dit  que  m'  estimava  més  estar 

alegre  sense  '1  duro. 
FoR.        lEs  à  casa  don  Josepb? 
DoR        jHont  vol  que  siga  ab  aquesta  tramontana? 
FoR.        Dígali  que  desiíxo  véurel. 

{Doru  se  '«  va^  esquerra.) 

ESCENA  IX 

HEREU    y    FORNELLÀ 

FoR.  Me  sembla  que  he  arribat  à  temps  per  im- 
pedir que  íessis  una  de  las  tevas  acostumadas 
tonterias. 

Her.        Sempre  està  dur  ab  mi. 

FoR.        ^iCuàn  m'  has  donat  motius  per  no  estarho? 

Her.        Aquet  criat  es  un  desvergonyit. 

FoR.  Aquet  mosso  ha  nascut  à  la  casa,  com  casi 
tots;  y  topar  ab  un  d'  ells  es  indisposarse  ab 
los  amos. 

Her.  Estaré  divertit  si  un  cop  casat  he  de  posar 
molt  cuidado  en  no  ofendre  al  servey. 

FoR.        Un  cop  casat  serà  una  altra  cosa. 

Her.        No  sé  si  podré  contenirme. 

FoR.  Podràs;  perquè  hem  d'  acabar  d'  una  vegada 
ab  la  teva  vida  de  gastar  y  no  guanyar.  Vull 
que  sentis  el  cap. 

Her.  Si  no  m  casés  ab  la  Pubilla  me  casaria  ab 
un  altra.  V 

FoR.  La  Pubilla  està  demanada;  el  casament  està 
pactat,  y  jo  vull  que  un  Fornellà  siga  1'  amo 
d'  aquesta  casa,  hont  hi  ha  més  riquesa  de  la 
que  's  veu. 

Her.       També  m'  agradaria  à  mi  serho. 

FoR.        Ho  seràs. 

Her.        ^Y  si  ella  no  vol? 

FoH.  ^  Jóm?  Vaig  convenir  lo  casament  ab  lo  seu 
pare,  y  ella  no  hi  va  posar  cap  dificultat. 

Heh.        O'  axó  han  passat  dos  mesos. 

FoR.  Y  durant  ells,  en  lloch  d'  estarte  aquí  à 
guanyarte  la  voluntat  de  la  que  se  't  destina 
perdona,  estigueres  à  Barcelona  à  calave- 
rejar. 
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Her.  A  despedirme  de  la  vida  de  solter.  Parlem  de 
lo  d'  ara  y  no  de  lo  d'  ahir.  Sé  que  al  poble 
ha  vingut  un  jove  que  's  diu  Rafel. 

FoR.        ^Y  qué? 

Her.  Que  temo  que  la  Ernestina  se  'n  hagi  ena- 
morat. 

FoR.        ;D'  hont  ha  sortit  aquet  jove? 

Her.        No  ho  sé. 

FoR.        t^'Qué  es?  ^Quí  es? 

Her.       Tampoch  ho  sé. 

FoR.  Tonterias  tevas.  Te  casaràs  ab  lo  Pubilla,  y 
'Is  Fornellàs  seran  los  amos  d'  aquesta  casa. 
Vull  que  ho  sigan. 

Hep.  També  ho  vuUl  jo...  Mes  si  ella  no  vol  ca- 
sarse... 

FoR.        iVoldrà! 

ESCENA  X 

DitSj  DORU,  després  ignés  y  caritat 

«d 

DoR.  Diu  don  Joseph  que  poden  passar  cuan  vul- 
gan.  {Fornélld  y  /'  Hereu  se  'n  van  per  la  es- 
querra.)    iQuín  parell,  Padrina! 

Ign.         ,:  Vols  dírme  que  ja  son  aquí? 

DoR.        Si. 

Ign.         Ja  ho  sabia. 

DoR.       ^Y  no  vos  en  alegreu? 

Ign.         No. 

Car.        Pare;  el  brenar  vos  espera. 

Ign.  <iQué  vas  à  brenar  si  es  aprop  1'  hora  de 
sopar? 

DoR.  Bé,  enviaré  1*  breaar  per  endevant  à  avisar 
que  '1  sopar  no  's  farà  esperar,     {Se  '«  va,) 

ESCENA  XI 

ignés    y    CARITAT 

Car.  Padrina,  Padrina.  La  senyoreta  Ernestina  m' 
ha  cridat  y  m'  ha  dit:  Mira  cap  allí  tú  que 
tens  la  vista  ben  fina.  ^Sabéu  al  turó  del 
llamp,  que  s'  escau  demunt  d'  ahont  té  *a 
Lluis  el  seu  caiàu? 

Ign.  Per  allí  enfila  la  tramontana^  que  rebota  al 
salt  del  Llop  y  baxa  tant  furienta  que  tinch 
por  de  que  un  dia  tombi  à  n'  en  Lluis  y  '1 
tiri  à  la  timba. 

Car,       No  's  perdria  gran  cosa. 


Ign.          Noya,  es  pecat  desitjar  mal  à  ningú. 

<]ar.        En  Lluis  es  un  home  dolent. 

Ign.  Prega  à  Deu  que  '1  fassi  bó.  ^Qué  hi  había  al 
Turó  del  Llamp?  * 

Car.  Hi  había  aquell  senyor  que  fa  un  mes  es  al 
poble. 

Ign.         ^Don  Rafel? 

Car.        Si.  Encara  que  estava  voltat   pels  núvols  de  ^ 
pols  que  axecava   la  tramontana,  tot  seguit 
r  he  conegut. 

Ign.  Bé  d  uhen  que  tens  la  vista  tant  fina  que 
veus  volar  los  mosquits  à  las  foscas. 

C^R.  Tant  conn  veurels  volar,  no;  mes  sentiries 
cuan  me  fíblan,  si.  Mireu,  Padrina,  la  senyo- 
reta 's  va  posar  tota  contenta  al  saber  qu' 
era  éll. 

ÏGN.  jContenta!  Contenta!  ^Deyas  que  la  Ernes- 
tina  se  va  posar  tota  contenta  al  saber  que 
.  ra  éll,  don  Rafel? 

Car.  Y  se  li  van  encendre  las  galtas.  Mes  de  sobte 
se  li  tornan  blancas,  y  encara  que  's  va  girar 
depressa,  vaig  veure  que  'Is  uUs  se  li  enai- 
gavan.  Y  vaig  veure  més,  que  en  aquell  mo- 
ment entrava  à  casa  l'Heréu  Fornellà! 

Ign.  ;L'  herén  Fornellà!  Lo  seu  pare  volia  casarse 
ab  la  mare  de  la  Ernestina  y  ella  no  '1  volia, 
rerque  à  qui  estimava  era  à  n'  en  Rocalva. 

Y  'n  Rocalva  va  tenir  de  fugir,  y  à  n'  en 
Fornellà  se  li  va  escapar  dir  al  poble: — Ara 
soch  1'  amo,   perquè  1  roeu  rival  es   fora. — 

Y  no  'J  va  ser  1'  amo;  perquè  la  mare  de  la 
Ernestina?  no '1  va  vplguer.  Deya:  Es  un  mal 
home.  ^Per  qué  ho  deya?  ;  Y  avuy  lo  fill  del 
mal  home  's  casarà  ab  la  filla  de  qui  no  '1  va 
volguer?  íNol  No! 

Car.        i  Padrina!  <:Qué  dihéu? 

Ign.  Jo  veig  cosas  que  lú  no  veus,  perquè  'Is  vells 
guaytém  més  ab  los  ulls  de  1'  ànima  que  ab 
los  del  cos.  Per  xó  parlo,  y  'Is  vius  no  m' 
entenen;  mes  los  morts  si  m'  entendrian  si 
poguessin  sentirme. 

ESCENA  Xll 

Dits,  D.  JOSEPH.   FORNELLÀ,  ERNESTINA  V  HEREU 

Jos.         Bon    díí?,    Ignés.    Encara   no  os   había  vist 

avuy. 
Ign.         Bon  dia,  mi  senyor. 
Jos.         Menuda. 
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Gak.        jQué  mana,  senyor.''  .     ,  .   .. 

Jos  Ves  à  casa  Qe  'n  Fornellà  y  >s  hi  dius  que  no 

'Is  esperin,  perquè  's  quedan  à  sopar  ab  nos- 
altres. 

Car.        Està  bé.     (Se 'tt  va, /ous.) 

Her.  Vostè  s'  hi  empenya  y  jo  n  estich  molt  con- 
tent, perquè  axí  podré  estar  mes  temps  al 
costat  de  la  que  tant  estimo. 

Igv.  Si  tant  li  agrada  véurerla,  qué  estrany  que 
hagi  passat  dos  mesos  fora,  divertintse. 

Her.        f^.n  cambi  sempre  pensava  ab  ella. 

IGN.  Si  tant  hi  hagués  pensat,  hauria  vingut  més 
prompte. 

FoR.        Sempre  sereu  V  avia  reganyosa. 

Jü^  No  disputi  ab  la   Padrina,  perquè    n  sortiria 

perdent.  Y  ademés,  aquí  tothom  li  dona  la 
rahó,  en  particular  la  Ernestina.  Y  no  es 
estrany:  d*  aquesta  essa  tots  se  n'  han  anat: 
sols  ella  queda.  Ha  conegut  als  besavis  y  als 
avis;  y  com  à  tots  ha  vist  néixer,  amos  y 
mossos,  y  à  tots  ha  portat  als  brassos,  se  fa 
més  cas  d'  ella  que  dels  amos.  Tinch  la 
seguretat  de  que  si  ella  manés  una  cosa  y  jo 
una  altra,  à  n'  ella  tothom  obehiria,  y  per  xo 
no  m'  esposo  à  probarho.  Anem  al  despatx, 
que  hem  de  parlar  d'  interessos  y  veure  es- 
cripturas,  y  axó  no  agrada  à  las  donas. 
Noya:  cuida  de  que  al  sopar  res  trobin  à  fal- 
tarhi  '1  teu  nuvi  y  '1  seu  pare. 

{Se'n  va  per  la  dreta  ab  Fornellà  y  Hereu.) 

ESCENA  XIII 

IGN  És    V    ERNESTINA 

Ern.        íLo  meu  nuvi!  ^L'  haveu  sentit? 

Ign.         jNo  r  estimaí? 

Epn.        May  1'  he  estimat. 

Ign.  ;Cóm  vares  dir  que  si  cuan  lo  teu  pare  t  va 
óarlar  de  casarte  ab  ell? 

Ern.  jQiié  sabia  jo,  pobreta  de  mi!  Filla,--'m  va 
dir. — ^Qué  't  sembla  'n  Fornellà? — Bé.— He 
pensat  casarthi.— iBé!— ^iCasarme?  Era  '1 
meu  destino  v  no  li  donava  cap  importància 
al  casament.  Diuhen  que  jo  soch  una  bona 
pubilla,  y  me  sembla  que  si  ho  soch.  Diuhen 
que  ell  es  un  bon  hereu,  y  sembla  que  si  ho  es. 
Contan  que  un  cop  casats  encara  seriam  mes 
richs,  los  més  ríchs  de  la  contrada,  perquè 
is  nostres  patrimonis  se  juntarian.   La  gent 
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deya:  iQué  richs  seran...  Jo  no  sabia  res  més 
que  '1  que  sentia:  Després  me  va  parlar 
aquest.     (Lo  cor.) 

Ign.  No;  se  va  despertar.  Y  fou  la  arribada  d' 
aquet  jove  que  s  diu  Rafel  qui  '1  despertà. 

Ern.        Y  'm  deya... 

Ign.  No,  al  comensament  no  't  deya  res.  Mes  tú, 
en  Iloch  d'  estar  contenta,  estavas  trista. 

Ern.  Y  comprenia  que  no  debía  estarho,  sinó 
alegre;  mes  no  podia.  Fins  que  un  jorn,  al 
trobarse  las  nostras  miradas,  los  llabis  varen 
somriurer.  Y  aquella  rialleta  seva  va  entrar 
dintre  del  meu  pit,  com  per  una  escletxa 
entra  '1  primer  raig  de  sol  en  un  cuarto 
tancat. 

Ign.  iQué  bonicas  bolvas  d'  or  y  argent  s'  hi  veu- 
hen  en  aquell  filet  de  llum,  que  desde  dalt 
devalla  fins  tocar  à  terral 

Ebn.        iSi  n'  hi  he  vistas,  Padrina! 

Ign.  Mes  entre  tú  y  '1  raig  de  sol  s'  hi  posa  'n  For- 
nellà. 

Ern.        iPobredemi! 

Ign.  çiPer  qué?  Lo  teu  pare  no  voldrà  que  't  casis 
contrariant  la  teva  voluntat,  y  si  'n  Rafel  t' 
estima... 

Ern.  jAy,  Padrina!  M'  estima;  mes  no  m'  ho  ha 
dit. 

Ign.         ^Cóm  ho  sabs  que  t'  estima? 

Ern.  ^No  sab  lo  cego  que  fa  sol,  encara  que  no  '1 
vegi?  Algunas  vegadas  he  endevinat  que  pu- 
java als  llabis  la  paraula  que  te  dintre  '1  cor^ 
y  'm  deya;  Ara  la  sentiràs.  Mes  de  sobte  se 
posava  trist  y  se  'n  anava,  com  si  alguna 
cosa  mes  forta  que  la  seva  voluntat  V  allunyés 
de  mi. 

Ign.  Si  tú  ets  pubilla  y  rica,  ell  no  sembla  pobre, 
y  per  lo  tant  la  falta  de  fortuna  no  pot  ser  lo 
motiu. 

Ern.       No.  ' 

Ign.  Ell  no  es  jove  tímit:  se  coneix  que  ha  corre- 
gut molt  mon,  y  si  no  's  declara...  no  serà 
perquè  li  faltin  paraulas. 

Ern.       No. 

Ign.  ^P  r  qué  serà  que,  estimante,  no  s'  atreveix 
à  dirtho?  Mes,  Ernestina,  ^sabs  qui  es  aquest 
joveP^iA  quina  familia  pertany?  ^D'  ahont 
vé? 

Ern.  Sé  lo  que  vos;  lo  que  sab  rothom.  Que  fa 
poch  mes  d'  un  mes  vingué  a  aquest  poble: 
que  no  es  lo  nostre  lo  seu  vestir  ni  la  seva 
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manera  de  parlar:  que  tothom  parla  be  d'  ell 
V  ab  tois  se  fa  y  enrahona. 

Ign.         ;Y  res  mes? 

Ern.        kes  mes. 

Ign.  Ks  lo  mateix  que  sé  jo.  Estàs  enamorada  d' 
un  jove  que  no  sabem  qui  es. 

Frn.        Pot  ser  he  fet  mal. 

Ign-.         Potser  sí.  Temps  te  queda  per  pensarhij 

Ern.  Vos  enganyeu.  Padrina.  Me  'n  queda  molt 
poch,  perquè  1  pare  Fornellà  ha  vingut  per 
ficsar  dia  pel  casament  y  ara  han  anat  à  veu- 
re papers,  es  à  dir,  à  comensar  à  parlar  d' 
interessos. 

Ign.        Venen. 

ESCENA  XIV 
Dits,  D.  40SEPH,  HEREU,  després  doru  y  d  poch  fornellà 

J(  s.  Ja  has  vist  com  tinch  arreglats  los  papers. 
Lo  teu  pare  queda  escribint  al  despatx.  Ab 
una  altre  estoneta  que  hi  dediquem,  tot  que- 
darà enllestit.  ^Sabeu  que  s'  ha  girat  fret  ab 
aquesta  tramontana.  (Se  sent  la  campana.) 

Ign.  ,:Sentíu  com  mou  lo  badall  de  la  campana? 
En  Lluis  deu  tremolar. 

Jos.  iQuín  home  tant  estrany!  En  sentint  que  toca 
la  campana  moguda  per  la  íramontana,  ja  'i 
tenim  esbarat.  jDoru! 

DoR.        Mana,  senyor. 

Jos.  Arregla  'Is  tions,  y  assentéuse  prop  de  la  llar 
mentres  arriva  1'  hora  de  sopar. 

DoR.  {Arreglant  la  llar.)  No  està  de  mes,  nostra- 
mo,  arrimarse  à  la  llar,  perquè  avuy  bufa  be 
la  canigonenca  y  fa  brandar  la  campana  com 
aquella  nit  del  crim. 

{Se  sentan    lols,     menos    Doru,    al   voU2nt   de 
la  llar.) 

Ign.  Sempre  que  fa  tramontana  y  mou  la  campa- 
A-ïa,  al  poble  se  recorda  la  mort  d'  aquell  jove 
conegut  per  1'  Estimbat.  jDeu  1'  hagi  per- 
-íonat! 

Jos.  Jo  encara  no  m'  havia  casat  ab  la  Pubilla  y 
no  era  al  poble.  Tothom  diu  que  '1  va  matar 
un  tal  Rocalva. 

FoR  Y  es  cert.  E!l  lo  va  matar.  ^Hi  ha  un  lloch 
per  mi  prop  la  llar?  {Pren  íina  cadira  v  s'  as- 
senta.) 


DoR.        Diuhen,  Fornellà.  Mes  si  '1  va  matar  ó  no  '1 

va  matar,  axó  esià  per  saber. 
FoR.        En  Rocalva  va  fugir  del  poble  tement  que  1' 
agafessin,  y  may  més  se  'i  ha  vist  ni  s'  ha  sa- 
pigut  d'  ell.  Si  no  1'  hagués  mort  no  hauria 
fugit. 

Ign.  violtas  vegadas  las  apariencias  enganvan. 

DoR.  Si  ell  lo  va  matar,  ^com  és  que  nmgú  decla- 
rés en  contra  seva?  ^Per  qué  cuan  va  venir  lo 
iutge,  ningú  li  va  dir:  Kn  Rocalva  1'  ha  mort? 

Ign.  En  Lluis  t'  bo  esplicaría.  Ell  va  ser  V  úaich 
que  va  presenciar  !o  crim,  y  si  bé  al  principi 
va  callar,  després  ho  digué  al  batlle. 

FoR.  Que  era  parent  nostre.  Y  axó  '1  va  salvar, 
perquè  sabent  lo  que  passava  pel  meu  pa- 
rent, y  compadit  de  la  mare  del  assessí,  la 
vaig  avisar  perquè  fes  fugir  al  seu  fill  y  no  1' 
agafessin.  Si  no  va  anar  al  pal,  m'  ho  deu  à 
mi. 

DoR.  En  Rocalva  va  jurar  y  perjurar  qu'  era  ignos- 
cent,  y  si  va  fugir  fou  cedint  als  plors  de  la 
seva  mare  y  al  saber  que  '1  batlle  volia  aga  ■ 
farlo. 

Jos.         Per  alguna  cosa  va  fugir. 

DoR.        Pot  molt  io  plor  de  una  mare. 

FoR.  Encara  pot  més  la  por  à  la  forca.  <jPer  qué 
fugia  si  era  ignoscent? 

DoR.        Perquè  en  Lluís  1'  acusava. 

Jos.  Casi  vens  à  dir  que  i'  acusava  falsament. 

DoR,        Jo  no  dich  res,  nostramo. 

FoR.  Lo  cas  es  que  va  fugir,  y  com  lo  mort  no  tenia 
família,  lo  batlle  va  dir?  íQué  'n  treurém  de 
tirar  sobre  '1  poble  la  mala  anomenada  de  que 
un  fill  d'  aquí  ha  fet  un  assessinat?  Si  acas 
en  Rocalva  tornés,  allavors  si  que  '1  denuncia- 
ria. Veus  aquí  perquè  à  la  causa  no  consta 
ner  res  lo  nom  de  'n  Localva. 

Her.  Y  com  sabia  lo  que  li  esperava  si  venia,  ja  's 
va  guardar  de  tornar. 

Ign.         Y  may  més  s'  ha  sabut  res  de  'n  Rocalva. 

DoR.        Deu  ser  mort. 

Jgn.         jSi  ho  es,  que  Deu  1'  hagi  perdonat! 
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ESCENA  ÚLTIM\ 

Dits  y  CARITAT,  després  rafél  j;  j\net 
portant  desmayat  d  lluís. 

Car.        iQuína  desgracia,  nostramo! 

Jos.  ^Qué  passa? 

Cmi.         No  sé  si  'n  Lluis  es  mort.  He  vist  que  aquell 

jove  de  fora... 
Ern.        ^-EnRafe! 

Caj<.  íill  mateix.  Ab  en  Janet  lo  portan  sense 
sentit.  En  Janet  m' ha  cridat:  Corra  avi- 
sa à  don  Joseph.  En  Rafel  I'  ha  salvat'de  )a 
mort.  {Eniran  Janet  v  Rafel  portant  d  Lluis 
desmavat,  que  alguns,  fent  grupo,  lo  posan  en  un 
siLlo.  Los  altres  eniran  y  surten  portant  venas, 
drmca^  vinagre,  etc.^  eíc.) 
Jan.  Ajudéunos,  que  no  podem  més. 
Jos.         jQué  ha  estat  axó? 

Jan.         La  tramontana  1'  ha  pres  de  plé  à  plé  al  Salt 
del  Llop,  r  ha  tombat  y  fet  rodar  a  la  timba. 
Hauria  mort  a  no  ser  pel  senyoret 
Ern.        ^Tú  r  has  salvat?  (A  Rafel  ab  expansió  y  ale- 
gria). 
Raf.        Sí,  Ernestina. 
Her.        ^Ha  sentit  com  se  tuíejan?  Es  à  n'  ell  à  qui 

estima.  (.4   Fornelld.) 
FoR.        (<iQuí  serà  aquest  maiehit  jove?) 
iGN.  Ja  recobra  'Is  ssntits.  {Se  sent  la  campana  mo- 

guda per  la  tramontana.) 
Llu.        iLa  tramontana!  També  branda  la  campana 

com  aquella  nit!  ^Toca  à  morts  per  mi? 
Ern.        Lluis,  en  Rafel  vos  ha  salvat  la  vida. 
Llu.         jLa  vida!  Si  estigués  viu  no  tocarian  à  morts 
jDeu  me  crida  à  judici! 

Mireu  à  qui  debéu  la  vida.  {Senyalant  d  Rafel, 
Lluis  dona  un  crit  d'  esglay  al  veurel.) 
i  Ets  tú  que  vens  à  acusarme  devant  de  Deu! 
iEsticb  demnat!  Tú  també,  Fornellà?  {Ab  veu 
baxa.)  jMiral!  jEs  en  Rocalva!  íLos  morts 
lornanl    (Cau  sense  sentit.) 


FI    DEL    ACTE    PRIMER 


Acte  segon 


Sala  de  casa  de  don  Jcseph,  ab  cuadr^s  y  mobles  antichs 
portas  als  bastidors,  dreta  y  esquerra,  y  al  fons  una  gran 
porta  que  dona  à  la  exida  tancantla  una  balaustrada.  Se.- 
veu  al  fons  lo  Canigó.  A  un  costat,  una  taula  antiga:  sillons, 
cadiras,  etc,  etc. 


ESCENA  PRIMERA 

D.    JOSEPH,    DORU 

Jos  ^Estàn  arreglats  los  forasters? 

DoR.        Tots,  mi  senyor. 

Jos.  Que  à  ningú  falti  res  y  atenéulos  com  à  mi 
mateix. 

DcR         Tols  quedaran  contents. 

Jos.         ,;Heu  arreglat  bé  la  escala? 

DoR.  Cuan  la  padrina  no  hi  ha  tingut  res  que  dir, 
calculi  si  ha  quedat  neta  y  arreglada.  A  la 
entrada  y  als  replans  hi  he  fet  posar  testos 
del  hort.  Porta  alegria  tant  rematje. 

Jos.  Segura   senyal    de   la   que   ha   de    portar  à 

aquesta  casa  lo  casament  de  la  pubilla  ab  1' 
hereu  Fornellà. 

DoK.        (D'  axó  no  seré  jo  qui  'n  respongui.) 

Jos.  L  e'^itjaría    que  estigués   aquí  don   Rafel  per 

convidarlo.  Es  un  jove  simpàtich  que  s'  ha 
tet  ben  volguer  de  tothom. 

r  OR.  Un  xiquet  estrany,  nostramo.  Pochs  días 
després  d'  aquell  en  que  va  salvar  la  vida  à 
n'  en  Lluis,  agafantlo  cuan  la  tramontana  i' 
estimbava,  desaparesqué  del  poble  y  res  més 
hem  sabut  d'  ell. 

Jos.  Tornarà,  perquè  ha  dexat  lo  seu  equipatje  à 
la  casa  hont  rara.  T'hi  arrivarés,  y  per  si 
vingués,  convidal  en  nom  meu  à  la  testa  que 
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fem  avuy  per  la  firma  dels  capituls.  ^Y  la 

teva  menuda? 
DoR.       Nostramo,  està  boja  d'  alegria  perquè  's  casa 

al  mateix  temps  que  la  Pubilla. 
Jos.         Axó  'm   fa   plaher,   que   tois  los  d'  aquesta 

casa  estigan  contents.    Doru,  à  la  Caritat  li 

donaré  una  dobla  de  à  cuatre. 
DoR.        Deu  li  pagui,  mi  senyor. 
Jos.         Y  à  més  lo  vesiit  del  casament. 

ESCENA  II 

DHs,  IGNÉS 

Ign.  Don  Joseph,  ^ifalta  molt  per  la  firma  dels 
capituls? 

Jos.         Menos  d'  una  hora.  ^Ja  està  vestida  la  noya? 

Ign.  Al  seu  cuarto  1'  ho  dexada  acabantse  de 
arreglar. 

Joí.  Axis  que  vagin  venint  los  parents  y  convi- 
dats los  fareu  passar  à  la  sala  de  baix,  y  cuan 
arribi  1  notari,  vindrem  tots  aquí  per  la  firma. 
Que  res  s'  escíissegi  y  que  tot  se  tassa  ab  lo 
rumbo  acostumat  à,  aquesta  casa. 

Ign.  Perdi  cuidado,  don  Joseph,  que  si  la  felicitat 
dependeix  del  gasto,  ja  li  dich  que 'n  seran 
de  ditxosos  los  nuvis,  perquè  no  s'  ha  plan- 
g-ut  rés. 

ESCENA   III 

Dits,  RÀMIÓ 

Ram.  Joseph,  te  dich  que  estich  admirat  del  que 
veig.  Poch  m'  ho  pensava  al  dexar  la  meva 
botiga  de  betas  y  fils  de  la  plassa  del  Oli. 
Escolteu:  ^zom  vos  dihéa?  May  puch  recor- 
dar lo  vostre  nom. 

DoR,        Doru,  per  servirlo. 

Ram.  jAh,  si!  Teodoro.  ^iQué  fariaho  '1  favor  de 
donarme  un  "vas  d'  aieua? 

DoR.        Ab  molt  de  gust.     {Va  per  sortir.) 

Ram.  La  meva  botiga  y  '1  pis  cabríin  dintre  d' 
una  de  las  salas  d'  aquesta  casa.  j  Ah!  jDoru! 
Féu  lo  favor  de  posarhi  xerop  à  la  aigua. 

DoR.        Està  bé.     {Va  per  sortir .) 

Ram.  jAxó  es  viurer!  Aquí  si  que  's  respira!...  ;Ah! 
Doru!  Vtyéu  si  trobeu  mitja  presa  de  xoco- 
1  ite,  que  la  rosegaré  avans  de  beurer  1*  aigua. 

DoR.        Està  bé.     [ídem.) 
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Ram.  Al  cuarto  que  m'  has  destinat  s'  hi  podria 
donar  un  sarau.  jAh,  vos!  Serà  millor  que 'í 
desféu  '1  xocolate. 

Jos.  Haguessis  comensat  per  demanar  xocolate  ab 
xerop,  n'  haurías  fet  més  abía. 

ESCENA  IV 

DitS^     MARIANA 

Mar.  jQué  guapa  està  la  núvia!  ^jQué 'm  donarà» 
un  vas  d'  aygua? 

DoR.        ^Lo  vol  ab  xocolate  y  xerop? 

Mar.       bí,  féu  lo  favor. 

Jos.          ^Està  contenta,  Mariana? 

Mar.       jJa  ho  crech! 

Ram.  Vos  heu  de  tractar  com  à  parents:  de  tú. 
Perquè  som  parents  nosaltres 

Jos.  Com  à  parent  t'  he  convidat. 

Ram.  Figurat  que  la  meva  besàvia  va  sortir  de  la 
casa  d'  aquest,  una  de  las  més  anomènadas 
del  Ampurdà.  Per  lo  tant,  per  la  besàvia  ja 
eram  parents.  ^Qué  eram? 

Jos.  Parents. 

Ram.  Després,  un  oncle  méu  se  va  casar  ab  una 
tia  valenciana  de  una  cosina  germana  de  la 
mare  d'  aquest,  y  va  aumentar   lo  parentíu. 

Mar.  Y  he  sentit  à  dir  que  la  pubilla  Ferlenca,  era 
neboda  de  la  filla  segona  de  can  Xironet,. 
cosina  de  la  gran  del  Mas  dels  Fonolls,  tia 
del  hereu  Espolla,  qu'  era  cunyada  de  la 
petita  de  can  Xerraire,  nora  del  oncle  del 
padrí  de  vostè,  que  s'  había  casat  ab  la  filla 
d'  una  cosina  de  la  dida  de  vostè...  ó  del  séu 
pare...  ó  del  séu  avi;  no  sé  bé  qui. 

Ram.  Som  parents  per  tots  costats,  ^er  tant,  com  à 
tals  nos  hem  de  tractar. 

Mar.       Jo  no  sé  si  gosaré  dirte  tú,  don  Joseph. 

Kam.  jJa  li  has  ditl  La  meva  Mariana  val  molt  y 
es  una  joya  per  portar  lo  mando.  Figurat 
que  à  casa  no  pot  pararhi  cap  criada  més  de 
vuit  dias. 

Mar.       Al  servey  d'  avuy  no  se  'I  pot  aguantar, 
os  ^Y  à  las  mestressas? 

Ram.  No  ho  diràs  per  aquesta:  si  bé  es  veritat  que 
crida  desde  que  's  lleva  fins  que  se  'n  va  al 
llit.  Però  la  culpa  la  tenen  las  minyonas. 

Mar.       A  casa  hi  estan  molt  bé. 

Ram,       Però  cap  hi  pot  aguantar. 
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Mar.       <jQui  'n  fé  la  culpa?  Axó  sí:  à  casa  s*  han  de 

llevar  matí. 
Ram.        Y  anarsen  al  llit  tart. 

Mar.       No  vull  que  estigan  paradas  ni   un   monoient. 
Ram.        Escombren,  rentan,  arreglan  la  casa,  cuinan, 

y  cada  dia  hi  ha  un  daltabaix  al  péndrelshi  '1 

compte  de  la  plassa.   Y  si  tenen  un  rato  des- 

vagat,  las  hi  fi  surgir  mitjas. 
Mar.        En  cambi  aprenen  molt. 
Ram.       Y  guanyan  poch. 

Mar.       Pel  meu  sant  las  hi  faig  un  bon  regalo. 
Ram.       Però  com  que  cap   hi   està  vuit  días,   desde 

que  som  casats  sempre  t   has  trobat  sense 

criada  1  dia  del  téu  sant,  y  per  tant,  no  has 

pogut  fer  lo  regalo. 
Mar.       Elías  s'  ho  han   perdut.  ^Ja   té   minyona   la 

Pubilla?  ** 

Jos.         Ab  axó   no   hi   hem   de  pensar,  perquè  d' 

aquesta  casa  no  se  n  surt  fins  que  's  mort. 
Ram.        |Bona  la  faríam  si  cap  criada  se  'ns   morís   à 

casa!  Li  hauria  de  pagar  metje,  1'  apotecari  y 

!'  enterro. 
Jos.  Haurías  fet  una  obra  de  caritat. 

Dor.        Tenen  servit  lo  xocolate  al  menjador. 
Mar.        jSanta  paraula! 
Ram.        /ném^  Mariana. 
Mar.        Anem,  Ramió. 
Jos.         J  D  os  acompanyo. 

ESCENA  V 

IG1SIÉS,D0RU 

DoR.        Cuan  la  Padrina  calla... 

Ign.         No  té  res  que  dir. 

Dor.  O  té  molt  y  no  vol  comensar.  Adivino  en 
qué  penseu  iTot  com  fa  trenta  anys! 

Ign.  L'  ahir  s'  ha  tornat  avuy.  Aquesta  era  la  sala, 

tquesta  la  taula  hont  la  mare  firmà  'Is  capi- 
lols  que  ara  firmarà  la  filla.  La  mare  esti- 
mava à  n'  en  Rocalva,  y  ab  en  Rocalva  no 
podia  pensarhi.  Y  sense  estimar,  també  's 
i  asa  la  fi<la,  perquè  '1  séu  cor  apertany  à  don 
Rafel.  iQue  n'  hi  ha  de  sospirs  y  plors  recu- 
iits  als  lecons  dels  sostres  d'  aquesta  casa! 
iolt  va  plorar  la  mare.  Ara  li  tocarà  à  la 
riila. 

DoR.  Que  no  's  casi.  Crideu  à  don  Rafel  y  di- 
^uéuli:  Home  de  Deu,  ^no  veus  que  t'  esti- 
ma? Declarat. 
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Ign.  Encara  aue  volgués  ferho,  no  podria,   ^-Hónt 

es  en  Rafel? 

DoR.        Ningú  ho  sab;  més  tornarà. 

ÍGN.  iQni  ho  sab! 

DoR.  Sí  tornaré.  L'  altre  dia  vaig  parlar  ab  en 
Romaní,  à  casa  de  qui  posa,  y  li  vaig  dir 
íentme  1  desentès,  més  desitxós  de  saber: 
;Qué  se  'n  ha  anat  per  sempre  aquell  jove? — 
Bé  prou  que  tornarà.  Ha  dexat  à  casa  i' 
equipatje  que  val  molt. — Aquet  «molt»  em 
va  servir  per  continuar  la  conversa:  ^i'3eu  ser 
rich? — Me  sembla  que  sí  —^Y  d'  hónt  es 
aquet  jove? — Axó  sí  que  no  ho  sé, — va  res- 
pondrer  1'  hostalé. 

Ign.          Fins  aquí  sols  has  lograt  saber  que  tornarà. 

DoR.        Espereu,  Padrina,  que  som  al  comensament. 

Vaig  dir  à  n'  en  Romaní: — <jSabéu  que  aquet 

jove  m  crida  molt  la  atenció?    He  sabut  pels 

del   poble   que   fa   preguntas   sobre  aquella 

.  mort  de  que  s'  acusava  à  n'  en  Ro:alva. 

Ign.         é^ué  't  va  respondrer? 

DoR.  Que  à  n'  ell  també  li  había  preguntat,  y  no 
comprenia  quin  objecte  portava,  perquè  cuan 
van  matar  al  Estimbat,  encare  ell,  don 
Rafe),  no  había  nascut.  Mira,  Ooru,  me  va 
dir  en  Romaní:  Cuan  va  saber  per  mi  que  à 
n'  el  poble  sols  en  Lluís  había  acusat  del 
rnm  à  n'  en  Rocalva,  's  va  quedar  mirantme 
fi  so  com  guaytan  los  bojos. — ,iEn  Lluis?  va 
cridar.  ^  \quell  à  qui  jo  he  salvat  la  vida? 

Ign.  Tot  es  estrany  en  aquest  jove.  ^^Per  qué  s' 
Interessava  tant  per  en  Lluis?  Venia  tots  los 
días  à  preguntar  per  ell,  y  \  veya  molt  con- 
irariat  cada  volta  que  li  repetia  que  '1  metje 
había  manat  que  ningú  li  parlés,  perquè  ja 
sabs  que  tenia  por  de  que  's  tornés  boig. 

DoR.        Si  no  ho  es,  poch  li  falta. 

Ign.         jSols  Deu  sab  lip  que  es  en  Lluis! 

DoR.  Cuan  delirava  feya  por.  Sols  vos  teniho 
prou  fortalesa  per  estarvos  à  la  capsalera  del 
seu  llit,  y,  Padrina,  semblava  que  'Is  vostres 
ulls  volguessin  arrivar  al  fons  de  la  seva 
ànima  per  descubrir  algun  secret. 

Igm.  jQuina  suposició  tant  lonta! 

DoR.  No.  Mentres  guaytàvho  à  n'  en  Lluis,  jo  os 
guaytava. 

Ign.         <iQué  pensava^? 

DoR.        Lo  mateix  que  vos. 

Ign.  i  Molt  sabs! 

DoR.       i'ensava  ab  lo  mort,  ab  en    Rocalva,    ab  en 
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Fornellà,  y  també  ab  la  mare  de  la  Pubilla. 

^:Calléu? 
ÍGN.  No  tinch  ganas  de  parlar.     (Pansa.) 

DoR.        Kn  Lluís  ja  està  tora  de   perill,  y  '1  metje  ha 

dit   avuy  que   demà   podrà   llevarse.    No   's 

quexarà  de  la   hospitalitat  que   ha   trobat   à 

aquesta  casa. 
Ign.  iEll! 

DoR.        <íQ.uí? 
Ign.         En  Lluís. 


ESCENA  VI 

Di/s,  lluís,  ja.net   çue  'I  sosie.  Lluís  catnina  ab  dificul- 
iad.  vS'  asseu  en  un  silló. 

Llu.        Si;  jo. 

Ign.  Lo  metje  ha  manat  qae  no  't  llevessis  fins 
demà. 

Llu.  jLo  metje!  Lo  meije  no  sab  quin  es  lo  méu 
mal.  Jo  sí  que  '1  se. 

Jan.  Prou  li  he  dit  que  íeya  un  disbarat  llevantse; 
però  axins  que  ha  sapigut  per  mi  que  avuy 
se  firmavan  los  capítols,  ha  donat  un  salt  y 
ha  pres  la  roba  per  vestirse. 

Llu.  ^Es  veritat  lo  que  m'  ha  dit  en  Janet?  ^íSe 
casa  ab  i'  hereu  Fornellà? 

Jan.  Y  jo  lambé  'on  caso. 

Llu.       'Tii  casat  tant  com  vulguis. 

ÜOR.        i  Eh!  -Eh!  Ab  una  vegada  n'  hi  ha  prou. 

Llu.  Padrina,  ,:se  casa  ó  no  la  Pubilla  ab  en  For- 
nellà? 

Ign.  Si  no  't  mous  d'  aquí  veuràs  com  firman  los 

capítols. 

Llu.        ç^Véurho  jo?  jHay!  Ningú  ho  veurà  iNíngú! 

{Axecaiiise.  Se  deixa  caurer.) 

ÍGN.         Anéusen. 

ESCENA  Vil 

IGNÉS,   lluís 

Ign.          T'  has  llevat  perquè  sent  aquet  jorn  d'  ale- 
gria per  la  casa,  vols  pendrhi  part.    {Ab  molla 
intenció  v  observant  V  efecte   que  fan  las  sevas 
paraulas.) 
Llu.        |D  alegria!  He  somiat  que  '1  llop  y  la  ovella 

's  casavan. 
Ign.         ^Y  '1  llop  es  en  Fornellà? 
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Llu.        Vos  ho  dihéu,  jo  no. 

Ign.        ^Y  la  ovella  es  )a  Erneslina? 

Llu.        Sou  vos  qui  ho  dihéu,  jo  no  dich  res. 

Ign.         Lluis,  he  passat  moltas  horas  al  costat  téu» 

Llu.        Ho  sé  y  ho  estimo. 

Ign.         No  sé  si  somiavas  ó  deliravas. 

Llu.        Pot  ser  las  dos  cosas. 

Ign.  Moltas  vegadas  la  conciencia  se  desperta  cuao 
oorm  lo  cos. 

Llu.        i  No  dorm  may,  may! 

Ign.  Y  parla  lo  que  calla  cuan  1'  home  està  des- 
pert. 

Llu.  i  Parla  sempre,  sempre,  tant  si's  dorm  com 
si  s  vetlla!  jTot  parla,  rol!  ^Quí  sib  lo  que 
'm  diu  la  tramontana  cuan  brama,  y  '1  llop 
cuan  udola?  Jo  ho  sé. 

Ign.  Tres  noms  tenías  aferrats  à  la  llengue  al  mitj 
del  deliri.  El  de  'n  FornelU,  el  de  n  Rocalva 
y  '1  de  la  mare  de  la  Ernestina. 

Llu.        Pot  ser. 

Ign.  Y  no  't  dexava  la  por  de  írobarte  à  judici, 
larada  la  conciencia  pel  pecat. 

Llu.        (^ui  delira  no  sab  lo  que  diu. 

Ign.         Devegadas  diu  lo  que  sab. 

Llu.        iMoltsabéul 

Ign.         Mes  sabs  tú. 

Llu.  Sé  que  las  cosas  semblan  diferentas  y  son 
ÏRuals.  La  aygua  de  las  onadas  may  es  la 
raatexa^  mes  si  ho  es  la  amargor.  Sé  qué  el 
pare  de  'n  Fornellà  volia  casarse  ab  la  mare 
tie  la  Erneslina:  sé  que  1'  Hereu  's  casa  ab  la 
filla.  Tinch  por  de  que  no  siga  ditxosa.  Jo 
veya  molias  cosas  en  somniïs.  Veya  à  la  mare 
de  la  Erneslina  que  'm  deya... 

Ign.         ^ ^ué  t  deya? 

Llu.  No  ho  sé.  Sé  que  'Is  morts  tornan.  Jo  'is  veig. 
La  he  vista  à  n'  elia.  Plorava  perquè  ella  s 
va  casar  sense  amor.  Lo  seu  amor  lo  tenia  'n 
Rocalva.  La  Ernestina  no  estima,  no  pot  esti- 
mar à  n'  en  Fornellà. 

Ign  Estima  à  un  altre:  à  don  Rafel. 

Llu.  ^Quí  cí?  No  conech  à  cap  jove  d'aquest 
>  om. 

Ign.  Es  qui  't  va  salvar  la  vida. 

Llu.        (Axecantse.)  jEll!  ,;En...?  iJusticia  de  Deu! 
Ign.         jBenehiisiga  que  i'   invocas!   ^ja  no   t'   es- 
glaya  com  avans?  Mirat  qui  entra. 
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ESCENA    VIII 

Dits,    RAFEL 

Ara  mateix  arribo  y   m'   han   dit   que   don 

Joseph  m'  ha  invitat.  Ignés;   ^es  cert  que  la 

Krnestina  s  casa? 

Sí. 

^Es  possible? 

^Qui  'n  té  la  culpa? 

i  Un  miserable,  un  canalla!  jMalehit  siga! 

Sí,  un  miserable,  un  canalla.    Mes  no  '1  ma- 

lehexi. 

jAhl  ^iSou  vos?  He  vingut  aquí   fermement 

reso  t  à  véuros.  ^^Sabéu  d'  hont  vinch? 

{Baix  d  L•lnis.  Ignés   segueix  ah   molta  atenció 

tots  los  moviments  ab  la  mirada.) 
D'  Amèrica. 

Allí  ha  mort  un  home  à  qui  vos  conexihò 
molt. 

i  Deu  lo  perdoni! 

Y  à  vos  també.  Jo  soch  lo  fill  d'  aquell  home 
v  no  puch  dir  lo  méu  nom.  Lluis;  ^recordeu 
per  qué  la  mare  de  la  Ernestlna  no  va  casarse 
l•lb  r  h^me  à  qui  estimava? 
Si.     {Tremolant,  i 

Molts  varen  plorar,  y  aquellas  llagrimas  que 
queyan  damunt  de  la  vostra  conciencia,  vos 
ofegan.  {Axeca  la  veu  de  manera  que  Ignés 
sent  I  fi  de  la  conversa  ) 

Jo  estimo  à  la  Ernestina  y  no  puch  dirli  que 
ia  estimo,  y  vos  sabéü  per  qué  no  puch 
dirli.  Lluís;  la  mare  va  ser  desgraciada,  jqué 
no  ho  siga  la  filla!  Podeu  reparar  lo  mal  qu' 
béu  fet. 

o  à  ningú  n   he  fet  de  mal  y  tothom  me  'n 
U  à  ne  mi.    Los  noys  me  cridan  iàstichs,    las 
dcnas  m   escridassan  y  'Is  gossos  me  Uadran. 
jTots  contra  mi!   íToihom! 
^Al  fons  del  vostre  cor   no    hi   ha  quedat   ni 
una  engruna  de  gratitut  pel  que  os  va  salvar 
)a  vida?  A  no  ser  per  mí,  hauriho  mort. 
jMort!  liMoriÜ! 
;Lluis,  en  nom  de  Deu! 
iDéxim!  jNo  puch  més!  jNo  puch  méjí 

{Se  " n  va.) 
No  os  dexó. . 
^;Hónt  va,  don  Rafel? 

;A  que  'm  tornin  la  honra!  A  que  no  'm  ro- 
bin la  felicitat!  {Se  'w  va  seguint  d  n'  en  Lluís.) 
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ESCENA  IX 

iGNÉs,  després  ramió,  mariana,  doru,  ernestina, 

CARITAT    y    JANET. 

Ign.  iQuínas  brumas  tant  negres  porta  'I  vent  de 
la  desgracia  damunt  d'  aquesta  casa!  Si  no  ve 
una  tramontanada  y  no  ho  neteja,  jpobres 
de  nosaltres! 

Ram.       Ja  hem  pres  lo  xocolate. 

Ign.         jBon  profit! 

Mar.       jMóItbó! 

Ram.        i  Mòlt  fil 

Mar.  Millor  que  '1  de  casa.  Y  axó  que  nosaltres  lo 
prenem  de  pesseta,  perquè  per  la  vida  no 
estalviem  res. 

Ram.  Si  '1  trobessis  de  tres  rals,  me  'i  farías  péndrer 
de  tres  rals. 

Mar.  ^Per  qué  no,  si  fos  bói*  Per  la  pesca  del  bou, 
casi  Cada  nit  menjém  per  sopar  mitja  tersa 
de  xanguet. 

Ram.  Veyas  qué  'Is  hi  esplicas.  ^De  cuànt  es  lo 
xocolate  que  preneu  aquí?  Lo  menos  de  sis 
rals. 

Dor.        De  à  tres  pessetas. 

Ram.  í De  à  tres  pessetas!  Per  cada  mitja  presa  quí 
b'  en  pren  à  casa,  aquí  s'  en  prenen  per  valor 
de  tres. 

Mar.  lAy,  Ramió!  Qaína  diferencia  entre  aquesta 
casa  y  la  nostra!  Las  betas  y  fils  sols  donan 
per  xocolate  de  pesseta. 

R*m.        Y  per  xanguet. 

Ekn.  {Per  Caritat  y  Jj.net 'qiC  eniran  en  escena  abella, 
molt  mudats:)  ^fQué  os  semblan  los  nuvis? 

Ign.  ( iPobra  Ernesnna!) 

Dor.       ^íAquesta  es  la  meva  filla?  (Qui  i'  ha  enflocat! 

Car.        La  senyoreta! 

Jan.         ^Eh  que  està  guapa? 

Car.        hi  beneyt  no  fa  més  que  guaytarme. 

Jan.  i  Si  m'  agradas  taniy  ets  tan  bonica  ab  aquest 
vestit! 

Dor.       ^Y  tú,  ets  tú? 

Jan.  Sí,  en  Janet  vestit  de  las  festas  anyals.  La 
senyoreta  m'  ha  dit  que  'm  mudés  bé  per 
firmar  los  cp.pitols;  y  si  més  hagués  tingut, 
més  m'  hauria  posat;  però  no  tinch  rés  més. 
Escolteu,  sogre:  jicóm  m'  arreglo  jo  per  fir- 
mar los  capítols  no  sabent  d'  escriurer? 

Dor.       Tampoch  ne  sé  jo  y  'm  vaig  casar. 

Jan.         Bé,  però  ara  exigexen  axó  dels  capítols. 
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jOué  caoitols!  <:Qué  portas  al  matrimoni? 
^:Y  tú,  Caritat? 

^lo?  El  méu  amor  per  en  Janet. 
Y  jo  la  meva  estimació  à  Cariíat.  ^Vos  sem- 
bla poch? 

iDitxós  qui  porta  tant! 

Del  amor  no  se  'n  fan  capitols,  sinó  de  lo 
que  un  té. 

Jo  tinch  aquet  vestit  nou    que   m'  ha  reealat 
r  amo,  lo  vell,  cuatre  camisas,  sis  mocadors.  . 
No:  ne  iens  una  dotzena. 
Sis,  no  més. 

Dotze,  perquè  jo  't  regalo  1'  altre  mitja 
dotzena. 

Ni  'i  rey  tindrà  tanta  roba  blanca  com  jo. 
Jo  regalo  à  la  núvia  un  mocador  de  pita. 
Casi,  casi  podríaho  ferne  de  capitols. 
;Que  no   Is  hi  doneu  las  gracias? 
Ja  estan  donadas. 

Anem  à  que  1  amo  os  vegi  y  li  direm   lo  re- 
galo que  os  fan  aquets  senyors. 
Nosaltres  vos  acompanyem. 

{Se  'n  van  iots  menos  Ignés  y  Ernestina.) 

ESCENA  X 

IGNÉS    y    ERNESTINA. 

Padrina,  ^no  aneu  à  mudarvos?   No  tindreu 
temps,  perquè  dins   de  poch  vindrà  '1  notari 
rer  la  firma  dels  capitols. 
No  m  muio  perquè  no  vull  véurer  la  cere- 
monia. 

^Per  qué,  Padrina? 

Perquè  à  aquesta   casa  sols  jo  sé  llegir  en   la 
léu  cor,  y  en  ell  hi  veig*  escrit:  tristesa. 
Sí  esiich  contenta. 

La  teva  alegria  fa  p!orar.  Tú  't  casas  ab  un 
home  à  qui  no  estimas,  perquè  '1  téu  cor 
fípertany  à  un  altre. 

Es  cert:  més,  ^fqué  puch  fer?  Cuan  se  va  pac- 
tar lo  meu  casament  ab  1'  hereu  Fornellà,  no 
conexía  à  n'  en  Rafel.  Sé  que  m'  estima;  pe- 
rò no  sols  no  m'  ho  ha  dit  may,  sinó  que  ha 
desaparegut  del  poble. 
Ha  tornat. 

^Ha  tornat?  ^L'  heu  vist? 
Lo   cor  es   un  nin  que    no  sab  fiDgir  y  's 
descubreix! 
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Ern.  jSí,  r  estimo!  jL'  estimol  Mes  no  puch  dir  al 
pare  que  no  vuy  casarme  ab  en  Fornellà  per- 
què '1  meu  amor  es  de  un  altre,  que  ni  m'  ha 
parlat  de  casarme  ni  sisquera  m*  ha  dit  que 
m'  estimava. 

Ign.  Ernestina,  es  necesari  allargar  aquest  casa- 

ment. Tú  no  pots  mentir  als  peus  de  Deu  y 
enganyar  al  teu  nuvi  dihent  que  vols  per  ma- 
nt à  aquell  à  qui  '1  teu  cor  retxassa.  Ara  hi  ets 
à  temps.  Després  pensaràs  ab  en  Rafel,  y  '1 
téu  pensament,  un  cop  casada,  serà  pecat 
mortal. 

Ern.         No  es  possible.  Es  tart. 

Ign.  Jo  n'  he  vistas  de  llagrimas  à  aquesta  casa 
que  escaldavan  el  cor  perquè  no  podían  sur- 
tir  als  uils.  Jo,  aquí,  soch  1'  avia  vella;  1'  eura 
que  queda  agafada  à  la  runas  cuan  las  pa- 
rets han  caigut.  Però  eura  que  sent,  que  ha 
recullit  los  amors  de  tres  generacions,  que  viu 
de  recorts.  Filla  meva;  los  meus  jorns  estan 
contats  y  sols  demano  à  Deu  una  cosa:  que  al 
morir  te  vegi  ditxosa.  No  ho  seràs  si  't  casas 
ab  en  Fornellà;  no  ho  seràs,   y  per  xó  ploro. 

Ern.  Per  Deu,  Padrinal  Vénen,  anéusen;  no  os  ve- 
gin plorar.   (5*^  'n  va  Ignés.) 

E:CENA  XI 

ERNESTINA,  FORNELLÀ,  HEREU. 

FoR.  Bon  dia,  Ernestina,  à  qui  ja  puch  dir  filla 
meva,  perquè  avuy  lú  y  1  Hereu  posareu 
abaix  dels  capitols  la  vostra  firma,  y  dintre 
de  poch  lo  senyor  rector  benehirà  lo  vostre 
matrimoni. 

Her.  Pubilla,  aquí  't  porto  las  joyas.  Son  d  lo  mi- 
llor que  fan  los  argenters;  mes,  sentho,  no 
arriban  de  lluny  al  que  lú  '[  merexes. 

Ern.       Gracias,  Hereu,  y  à  vostè  en  primé  lloch. 

Her.  Estàs  guapa  sempre;  més  avuy,  vestida  ja  per 
ia  ceremonia,  no  hi  ha  qui  ab  tú  puga  com- 
pararse. 

ESCENA  XII 

Dits,  R\MIÓ  y    MARIANA. 

Ram.        Els  em  vist  y  venim  per  repetir  la  enhora- 
bona. 
Mar.      jQuin  casament! 
Ram.       Millor  parella  no  's  podia  trobar. 


Gracias. 

Aquest  casament  no  serà  pas  com  aquell  que 

lú  vares  fer,  Mariana.  La  meva  dona,  que  es 

molt  casamentera,  se  va  empenyar  en  casar 

al  mosso  de  una  taberna  del  carrer  del  Pou  de 

la  Cadena,  ab  una  criada  que  servia  al  carrer 

del  Pou  Dols,  y  à  la  setmana  de  ser  casats, 

varen  tenir  que  pujarlos  vehíns  à  despartirlos. 

Mirat  las  joyas,  Ramió. 

jQuínas  arrecadassasl 

jQuína  agulla  de  pitl 

jY  '1  brassalet!  iMira  quina  pedra  tant  grossa! 

jY  l'anell! 

(d  Fornelld.)  {YoX  déu  ser  bó,  eh?  ^No  hi  ha 

pas  res  fals? 

Tot  es  de  lley. 

jDeu  costar  molts  de  diners!  ^^Ja  ho  ha  vist  en 

Joseph? 

Anem  à  ensenyarli.  Té,  tú  porta  las   joyas,  y 

vostè,    {à   Ernesüna   v  Hereu.   S'  en   van   iots 

inenos  Fornelld.) 

ESCENA  XIII 

FORN  ELLA  V  dcSprés  LLUIS. 

jQue  'm  tarda  que  s'  hagin  firmat  los  capítols 
V  s'  hagin  casat,  perquè  sempre  tinch  por!  Al 
fi  serem  nosaltres  els  amos  d'  aquesta  casa;  y 
lo  que  no  vaig  poguer  realisar  jo,  ho  realisarà 
'1  méu  fill.  En  Rafel  ha  desaparegut  del  poble 
y  'n  Lluis  lé  una  malaltia  molt  oportuna  y 
que  1  clava  al  llit.  En  Lluis  no  'm  dona  cap 
cuydado.  Cuan  jo  pretenia  à  la  mare  de  la  Er- 
nestina,  va  ser  lo  méu  instrument  per  allu- 
nyar al  méu  rival,  y  ara  ho  tornarà  à  ser  si  es 
necesari.  Tot  es  cuestió  d'un  punyat  d'  or,  y 
I  donaré.  Y  si  no...  íDeu  1'  enguard  de  que 
s'  oposés  als  meus  plans!  Hi  entran  1'  amor 
nropi,  r  orgull:  s  ,  1'  orgull.  Vull  ser  més  rich 
del  que  soch,  més  y  sempre  més,  sense  que 
res  me  detirga. 

(jEll!  Ara  podré  parlarli.)  {V  hiposa'la  ma  d 
la  espatlla,  hornelld's  gira  sorprès.)  Fornellà. 
^Quéfas? 

Te  creya  molt  malalt.  Pensava  en  tú.  ^Cuànt 
vols? 

jCanalla!  {Moviment  de  Fornelld.)  Sabs  que  t' 
ho  puch  dir.  Aquell  or  que  'm  vares  donar  fa 
trenta  anys,  encara  'm  crema  1*  ànima. 
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FoR.  Escolta;  si  parlas  no  't  creurà  nineú,  mes  vas 
à  presiri.  Si  callas,  tindràs  lo  que  'i  íassi  falta: 
escull. 

Llu.  Escolta,  Fornella,  ja  he  escullit.  Ets  la  mala 
sombra  que  fa  molts  anys  impe  eix  que  '1  sol 
de  la  alegria  entri  à  aquesta  casa.  jJa  n'  hi  ha 
prou!  Torna  à  Barcelona.  Dexa  en  pau  à  la 
Ernestina. 

FoR.  Llop  del  Pirinéu,  tornàten  al  jas  y  no  te  'm 
posis  al  devaní,  perquè  ni  m'  esglayan  los  teus 
udols,  ni  las  tevas  dents  y  grapas  poden  fer- 
me  una  esgarrinchada.  Vull  lo  que  vull,  y  lo 
oue  vull  serà,  encara  que  tinga  que  axafarte. 

Llu.        iMal  home!  Qui  sab!  Qui  sab! 

FoR.         Vésten,  que  vé  algú. 

Llu.        Hem  de  seguir  la  conversa. 

FoR.         Vésten  ó  si  nó  ..  {Amenasàniló). 

Llu.        ^;Qué?  {Se  cuadra  ab  aciiiut  resolia.^ 

FoR.  Seguirem  la  conversa,  si  te  'n  vas  ara.  {Lluis 
va  d  la  exida.) 

ESCENA  XIV 

FORNELLA,  LLUIS,  ERNESTINA  y  despvés  RAFEL. 

Ebn.  Diu  '1  pare  si  vol  fer  lo  favor  de  passar  al  séu 
cuarto  per  darli  las  gracias. 

FoB.        (Ja  es  fora.)  Li  ha  agradat  lo  regalo? 

Frn.        Sí,  senyor. 

FoR.        Tot  es  poch  per  tú.  {S>  en  va,) 

Llu.         iKrnQsúnal  (Al  veurer  que  Fornella  es  fora.) 

Ebn.        ^Qué  voleu? 

Llu.        ^També  'm  té  por? 

Frn         No. 

Llu.  jDeu  sab  que  vull  lo  séu  bé!  Es  aquí  y  vol 
parlarli,  y  li  he  dit:  Esperi. 

Epn.         ^De,  qui  parleu? 

I  Lu.         jD'  ell!  D'  ell!  (Fa  senya  y  entra  Rafel,) 

Raf.         (Ernestina! 

hRN.        <iQué  héu  fet,  Lluis? 

Llu.  També  la  seva  mare  estimava  com  vostè  esti- 
ma. No  vull  que  vostè  plori.  jNo  ho  vull!  {Se 
'n  va.) 

Raf.        ^T'  esglayo? 

Hhn.        ^Per  qué  has  tornat? 

Raf.         Per  tú. 

Ern.  Ments;  perquè  de  ser  veritat,  no  te  'n  haurías 
anat.  Y  ara  véns,  ara,  cuan  ningú  i'  esperava. 

Rap.        ^Tampochtú? 

Ern         ^Per  qué  había  d'  esperarte?  Rafel;  ni  ets  ca- 
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baller  ni  ets  cristià  venint  aquí  en  tals  mo 

moments.  Vésten. 
Raf.        ^Ets  tú  qui  me   n  treus  d'  aquesta  casa? 
ÜRN.  o,  Ja  Pubilla;  perquè  si   ho  soch  dels  béns 

tambehosochde  la  honra  dels  meus  avis 

Vesten. 
Raf.        No  m'  ho  tornis  à  dir  per  la  memòria  de  la 

teva  mare,  perquè    m    matas.    No  crech  lo 

que   sento.    No    puch,  no  vull  creurho    En- 
Ft,m         ^d^  que  fos  veritat,  tampoch  ho  creuria. 
E.RN.         fit'er  que? 

Raf.         jPer  que  l'  estimo! 

Ern.  jMalehit  sigas,  lladre  de  la  meva  diixa!  Ara 
t  recordas  de  dirme  que  m' estimas,  cuan 
soch  la  promesa  d'  un  altre.  jEstrany  amorl 
i^AF.  ibi,  t  estimo!  jT'  estimo!  Aquesta  paraula 
omp  la  tot  lo  meu  ser,  m'  ofegava  '1  cor:  els 
ulls  la  repetian  sempre  y  no  podían  diria  'Is 
llabis.  Ja  la  he  dita,  y  la  repetiré  devant  de 
tot  lo  mon,  sncsehexi  '1  que  vulga,  perquè  tú 
soJs  te  pots  casar  ab  mi,  perquè  sols  io  t' 
estimo  y  sols  à  mi  tú  estimas.  No  ho  neeuis 
iM' estimas!  M' estimas!  ^ 

Ern.  Ho  dius  de  la  matexa  manera  que  'i  misera^ 
ble  assessi  fereix  perla  espatlla,  cuan  sabs  que 
dintre  de  poch  seré  la  muller  d'  un  altre-  v 
ho  dius  perquè  sabs  que  '1  meu  cor  es  teu'  v 
perquè  un  cop  casada,  IJuyii  la  fidelitat  que 
deure  al  marit,  ab  lo  recort  del  téu  amor.  .-Ets 
un  malvat.  * 

Ja  ho  sé  que  las  apariencias  me  condemnan. 
,:\)uin  airor  es  aquest  que  calla? 
També  calla  el  maravans  de  la  tempestat  y  'i 
mar  inmens.  Ha  arrivat  1'  hora  de  la  tempes- 
tat. Iens  rahó  tú,  que  no  pots  sospitar  cuan 
gran  es  la  forsa  de  la  infàmia,  al  preguntarte- 
^quin  amor  es  aquest  que  calla?,  en  lloch  de 
cliralaaimada:.V]da  meva,  ara 't  repetiran 
Jos  llabis  Jo  que  '1  cor  me  diu.  Escolta  Ernes- 
tina,  y  planyem  y  estimam. 
íDesditxat!  Be  ho  sabs  que  t'  estimo!  Mes  tot 
esta  preparat  y  dintre  de  pochs  instants  vin- 
drà 1  notari  per  firmar  los  capítols. 
No,  no  's  firmaran.  Es  necessari  buscar  urt 
pretest. 

^Un  pretest?  jBé  's  coneix  que  no  has  nascut 
a  la  nostra  terra!  ^Quína  idea  tens  tú  de  la 
honra  de  las  catalanas,  cuan  creus  qu'  en 
semblants  cassos  ab  un  pretest  n'  hi  ha  prou 
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aue  es  tot  lo  que  m'  ofereix  '1  teu  amor?  íPer 
Qué  la  veritat  f  esglaya?  A  mi  no  m  esglaya. 
Escolta:  encara  podem  ser  ditxosos. 

Ekn'       Sré  al  pare  y  li  confiaré  tot,  y  després  tú 
li  parlaràs,  li  diràs  que  ets... 

1:1-       èembTalue  hi  ha  alenada  d' infern  en  lo  teu 

cfit.  ,jQuí  ets? 
R^,.        No  puch  dirho   iNo  puch! 

^*  Tú  taula,  tapar,1se  la  cara  ah  l'S",ans) 

Ekn         Sols  los  criminals  s'  amagan.  ^Ho  ets  tu? 
nTv         No      (Axícantse  ab  orgull.) 
?  araciasàDeu!     (P<j«w.)  ïTe  quedas  callat? 

^'"•       ÍbIxTs  lo  c7p?  iQÍiín  misteri  hi  ha  en  tú?  M  à 
estimas? 

Ern.       ipiríafSrda  que  si  no  parlas  dintre  de 
poch  serà  tart. 

^tl'       tfoMlfl•le  de  saber  si  una  noya  honrada 
^^''•        oot  Istimarte  ó  s'  ha  de  avergonyir  de  haber 

pensat  un  sol  instant  en  tú.   Parla  o  surt  per 

sempre  més  d'  aquesta  casa. 
p.„  Deu  me  valgal  Amor  meu,  la  que  ho  vols, 

^^'^•        UarlarT    sí     encara  que  '1   mon  s'  ensorri,  j 

Seriue  jo   'vida  meva",  no  puch  enganyarte 

amaaante  lo  méu  nom,  per  mes  que  al  set^-. 

tirio  lo  cor  se  't  glassi;  encara  que  al  saberlo; 

se -m  tanquin  totas  las  portas  com  si  fos  un  .. 

iA.h!  Deuméul  iDeu  meu! 
Ern.       íTe  dius? 
I^N.       fTÚ?  Portant  aquet  nom  infama,...? 

Rap.       No.  . 

Ern.       Nom  de  criminal. 

V""-       i^^hCluIv  5°Ets  un  miserable.  Vésten. 
■    ^^''•       i  aue  Deu  tl  perdoni  4  mal  que  m'  has  fet.  ^ 
y  que  "^"^^^J   ^  ^^  j,^^  ,aure  en  una  cadira.f 

raUrvU^"s%rgu?rho  demostrar  de  manera. 
HR.         ?H=f.':TY!?;orf;hompronunci.| 

ab  esglay  lo  nom  del  assesi? 
Raf.        iHonrat,  sí,  honrat! 
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Ern.        jMiserable!  Vésten,  vésten. 

Raf.  i  Per  Deu,  Ernestina,  que  al  cap  hi  tinch 
toch,  y  al  cor  hi  tinch  fret!  Escóltam,  si  no 
per  amor,  per  caritat.  No  he  sabut  que  'J 
nom  que  portava  no  era  1  dels  meus  avis 
fins  que  '1  pare,  malalt  per  morir,  després  dí 
haber  rebut  los  sagraments,  me  va  cridar. 
Encara  '1  veig;  encara  '1  senio.  Lo  séu  cap  s' 
enfonsava  en  lo  cuxí  y  la  cara  era  blanca, 
perquè  sols  al  cor  hi  quedava  un  xich  de 
vida  que  anava  à  parar  ais  ulls.  jCóm  Uuhía 
la  seva  mirada,  que  tenia  ficsa  en  1'  altar  que 
había  demanat  li  poséssim  als  peus  del  llií! 
Al  altar  hi  habían  ciris  encesos  que  feyan 
llum  à  la  Mare  de  Deu  dels  Dolors,  que  sem- 
blava mirar  al  méu  pare;  y  Jesucrist  estenia 
sos  brassos  en  la  creu  com  si  esperés  I'  ànima 
del  que  's  moria;  y  'I  que  afinava,  ab  véu 
tranquila  me  va  dir:  «Fill  méu,  jo  'm  moro  y 
ha  arribat  lo  moment  de  dirte  quin  es  lo 
nom  del  téu  pare».  Tot  m'  ho  va  contar.  De- 
nunciat per  en  Lluis,  que  1'  acusava  d'  un 
crim  que  no  había  comès;  estamordida  la 
meva  àvia  per  lo  pare  de  'n  Fornellà,  lo  méu 
va  anarsen  del  poble  cedint  als  prechs  de  la 
seva  mare.  Al  cap  d'  un  temps  volgué  tornar, 
perquè  era  ignoscent  y  perquè  estimava;  més 
r  àvia  li  feya  dir  que  la  seva  tornada  seria  la 
seva  mort,  perquè  1'  agafaríai,  perquè  aniria 
al  pal,  y  'is  plors  de  la  mare  'i  contenian. 
Mesos  després  va  tornar  amagat,  perquè  volia 
saber  novas  de  la  seva  aimada.  ^Sabs  qui  era 
la  seva  aimada^  La  teva  mare.  Y  la  va  trobar 
casada,  y  va  saber  que  'n  Fornellà  la  había 
pretesa.  Més  la  teva  mare  que  creya  en  lo 
<:rim  que  s'  imputava  al  pare,  per  instint 
sentia  horror  per  el  del  que  avuy  pretén 
ser  lo  téu  marit.  Llavors  va  sortir  del  poble 
per  no  tornarhi  més,  y  anà  à  Amèrica  usant 
nom  supost.  Allí  va  fer  fortuna,  y  al  sentirse 
morir  me  va  dir:  «Vés  al  poble  y  torna  1' 
honra  que  han  llevat  al  téu  pare  calum- 
niantlo.  No  't  venjis,  perdona,  més  torna  )' 
honra  à  la  léva  família».  Aquí  vaig  venir  y  't 
vaig  veure,  y  't  vaig  estimar;  y  la  infame 
calumnia  que  había  separat  al  méu  pare  de 
la  teva  mare,  me  separava  de  tú.  Y  no  podia 
parlar,  y  volia  dirte  que  t'  estimava;  y  no 
podia;  y  jo  sabia  que  tú,  jtú  també  m'  esti- 
mavas;  jperque  jo  ho  sabia  que  m' estimavas! 
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ly  eras  promesa  à  un  altre!  Deu  me  va  posar 
al  pas  de  'n  Lluis  per  salvarli  la  vidacuan  la 
Tramontana  lo  va  empènyer  à  la  limba.  Al 
recobrar  aquí  'i  conexement,  va  pronunciar, 
ab  gran  sorpresa  meva,  '1  méu  verdader  nom. 
Aquell  es^lay  va  ser  per  mi  un  raig  de  llum, 
perqu'  ell  creya  veure  al  méu  pare,  à  qui 
había  acusat  falsament.  He  preguntat;  he 
sortit  del  pob'e  per  desenterrar  la  causa  se- 
guida rer  aquell  assessinat,  y  he  vist  que  per 
res  hi  fig•ura  '1  nom  del  méu  pare.  Més  aquí 
tothom  diu  que  '1  assessí  va  ser  ell.  jAquesta 
calumnia  avuy  tinch  la  seguretat  de  que  's 
potdesvanexer! 
Ern.  ^iCóm,  Rafel?  Perquè  si  demostraves  que  1 
léu  pare  fou  ignoscent...  jDeu  méu!  ^Qué 
sento  al  cor?  Es  que  vol  axamplarse  y  encara 
l'oprimeix  lo  cèrcol  de  ferro  de  la  angunia. 
Parla,  Rafel:  ^deyas  que  pots  probar  que  '1 
nom  de  Rocaiva  es  honrat..? 

ESCENA  XV 

Dits,     FORNELLA. 

FoR.         ^Qui  ho  diu  que  es  honrat? 

Raf.  Jo,  lo  féu  fill,  y  ho  dich  ab  lo  cap  ben  alt. 
Fornella;  vostè  sab  qui  soch  perquè  va  sentir 
à  ne  'n  Lluis  que  digué  1  méu  nom. 

FoR.  Sí,  ho  sé,  y  si  he  callat  parlaré  ara,  à  menos 
que  no  surti  tot  seguit  d'  aquesta  casa  y  del 
poble,  per  no  tornarhi  més,  perquè  'Is  des- 
honra. 

Raf.  jMent  qui  ho  diu!  Siga  '1  que  Deu  vulga!  Hi 
soch  y  'm  quedo. 

FoR.  Jo  faré  qu  '1  treguin  d'  aquesta  casa,  mise- 
rable fill  de  un  criminal. 

R^F.        iQué  has  dit! 

Ern.        i  Rafel!  Per  Deu!     {Posanise  en  iniij.) 

ESCENA  XIV 
DUs,  iGNÉs,  LLUIS,  després  fois, 

Ign.         jMira!     (A  Lluis.) 

Jos.         íQué  son  aquets  crits? 

For..  Son  los  d' esglay  que  dona  la  gent  honrada 
al  mirarse  confosa  ab  lo  miserable  fill  d'  un 
assessí.  jAquet  jove  's  diu  Rocaiva! 

Raf.        jAquet  es  lo  méu  nom,  y  ningú  devant  méii 
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calumniarà  la  honrada  memòria  del  méu 

pare! 
FoR.        i  Honrada,  y  fugint  va  escapar  del  pal  ó  pre- 

siri! 
Raf.        jlnfame!     {Se  tira  damunt  J'  ell.) 
Llu.        jNoI  No!...  jDesditxat! 

{Separantlos  y  baix  d  Fornelld,) 
FoR.         íDexéume! 
Llu.        jCalla,  desditxat!  ^No  recordas  que  lú  y  jo 

hem  de  tremolar  devant  d'  ellií 

ESCENA.  ULTIMA 
Dits  y  DORU 

DoR.       Lo  senyor  notari. 

Ign.         Dígali  que  no  's  firman  los  capítuls. 

Jos.         ilgnés!...  Digas  al  notari  que  passi. 

Ign.         jNo! 

Jos.         Soch  r  amo.  Jo  ho  mano. 

Ign.  Vostè,  nostramo,  mana  en  nom  dels  vius.  Jo 
mano  en  nom  dels  morts,  à  qui  vostè  no  ha 
conegut,  y  en  nom  d'  ells  te  dich:  {A  Doru.) 
Vès  y  despedeix  al  notari.  Aquet  casameni 
no  pot  íerse. 

Jos.         iTe  'n  guardaràs  prou  de  obehirla! 

DoK.  Nostramo;  la  Padrina  ho  mana,  y  '1  notari 
no  entrarà. 

Jos.         iQué  no  entrarà..,?     ( Va  cap  d  la  porta.) 

DoR.  Es  inútil,  nostramo.  {Tanca  la  porta  y  dona 
la  clau  d  Ignés,)  Teniu,  Padrina. 


FI    DEL    ACTE   SEGON 


Acte  tercer 


La  matexa  decoració  del  acte  anterior. 
ESCENA  PhlMERA 

CARITAT   y   JANET 

Jan.        ^Qué  sabs? 

Car.  iMare  de  Deu!  íQué  vols  que  sàpiga,  home; 
^qué  vols  que  sàpiga,  home? 

Jan.  Perquè  no  ho  sé  t'  ho  pregunto,  dona;  per- 
què no  ho  sé  l'  ho  pregunto,  dona. 

Car.  ^A.  qui  preguntaré?..  A  mi  senyor,  que  treu 
íoch  pels  cexalsr*  ^ /Via  senyoreta,  que  no  fa 
més  que  plorar?  Y  jo  no  sé  fer  altre  cosa  per- 
què à  n'  ella  la  veig  trista? 

Jan.  iSi  qu'  estem  ben  arreglats!  Ja  'n  treurém 
forsa  de  plorar!  <iPer  qué  no  's  casa  ella?  Per- 
què no  varen  poguer  firmar  los  capítols.  No- 
saltres no  n'  hem  de  fer  de  capítols,  perquè 
tant  íú  com  jo  no  portem  al  matrimoni  res 
més  que  '1  nostre  amor,  y  com  aquest  no  tè 
cap  necessitat  del  notari,  ^per  qué  no  'ns 
hem  de  casar? 

Car.  ,iY  't  casarias  en  mitj  de  tanta  tristesa?  Jo,, 
encara  que  fos  ditjosa,  no  ho  seria  plorant  la 
senyoreta. 

Jan^  Y  si  à  la  senyoreta  li  dona  per  no  consolarse, 
^no  ns  podrem  casar  may? 

Car.  jCalla,  poca  solta,  perquè  si  't  sento  molt 
lemps  parlar  d'  aquesta  manera,  acabaré  per 
no  estimartel 

Jan.         iDeu  te  n  guard! 

Car.        ^Per  qué? 

Jan.         Perquè  vull  que  m'  estimis  sempre,  com  jo» 
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Desprès  que  't  moris  encara  continuaré  es- 
timanie. 

jOh, després  que  'm  mori!  Qui  sab  si  t  mo- 
riràs tú  avans! 

jT'  estimo  tant,  que  no  ho  faré  per  estalviar- 
te  lo  disgust  que  tindrias! 

ESCENA  II 
DitSy  DORu,  desprès  ramió  y  mariana 

^Q.ué  feu? 

Res:  estem  tristros.  , 

Axó  no  cal  dirho,  perquè  tothom  ho  esta  a 
aquesta  casa.  Fins  jo,  que  habia  fet  lo  pro- 
pòsit de  no  entristirme  may.  ^Hont  es  la 
Padrina? 

Car.        Ha  anat  à  missa  à  pregar  à  Deu. 

DoR.       Ben  fet,  que  molta  necessitat  en  tenim   tots 
de  pregar  à  Deu. 

Ram.       ^Ja  esteu  llevats? 

Car.        Si,  senyor. 

Mar.       íMolt  matinejéu! 

Jan.         Si,  senyora. 

Mar.       ^Ja  es-llevat  en  Joseph? 

DoR.       Si,  senyor. 

Ram.       ^Crech  que  ha  sortit? 

Car.        Si,  senyora. 

Ram.       ^Sabéu  ahont  ha  anat? 

Jan.         No,  senyor. 

Mar.       <jSabs  si  tardarà  à  venir? 

DoR.       No,  senyora. 

Ram.        Escolteu,  escolteu:  jo  no  entench  res  del  que 
passa. 

DoR.        Tampoch  jo. 

Ram.        Desitjava  que  vos  m'  ho  espliquesséu,  perquè 
jo  no  m'  ho  espUco. 

DoR.        Tampoch  jo. 

Mar.       ;Vo1s  qu'  ell  no  ho  sàpiga  tot? 

DoR.       No  sé  res. 

Ram.       ^La  Pubilla  deu  estimar  à  don  Rifel? 

DoR.       No  sé  res,  res,  res. 

Car.        Si  que  1'  estima, 

DoR.        jTú!  ^Qui  't  fa  parlar  cuan  ningú   t'   hi   de- 
mana.'' 

Car.        Pregunta  si  s'  estimavan,  y  com  s'  esliman... 

DoR.        Ves  dintre.     {Se  '«  va  Caritat.) 

Ram.       No  la  renyeu. 

Jan.         i  Però,  sogre,  si  ja  tothom  ho  sab  que  s'   es- 
timan! 
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DoR.       jVésten  lú  també! 

Jan.  Però... 

DoR         Te  mano  que  surtis. 

(vS^  '«  va  Janet.) 

ESCENA   III 

DORU,    RAMIÓ  y   MARIANA. 

Ram.       ;No  'ns  en  treuréu  pas  à  nosaltres? 

DoR.  No  ho  voldria  may  sent  hostes  y  parents  del 
amo;  y  encara  que  volgués,  no  podria,  per- 
què no  soch  més  que  un  mosso. 

Mar.       Com  aquí  Is  criats  manan  més  que  1'  amo... 

DoR.  Aquí  tots  respectem,  estimem  y  obehim  als 
amos. 

Ram.       A  la  vostra  manera.  ^No  es  cert,  Mariana? 

Mar.       Cert,  Ramió. 

Ram.  Lo  que  vàreu  fer  ahir  dihent  al  notari  que  se 
'n  tornés,  passa  de  ratlla,  i^o  es  cert,  Ma- 
riana? 

Mar.  Cert,  Ramió.  Jo  ja  os  hauria  plantat  al  ca- 
rrer de  punt  en  blanch. 

Ram.       Per  molt  menos  despatxas  à  las  criadas. 

DoR.  A  mi  no  hauria  tingut  ocasió  de  despatxar - 
me,  perquè  no  hauria  entrat  à  servir  à  casa 
seva. 

Mar.      iQue  os  penseu  que  no  s'  hi  està  be  à  casa? 

DoR.  Bé  s' hi  deu  estar  cuan  vostè  ho  diu.  Mes, 
^jquína  figura  hauria  fet  jo  venent  betas  y 
fils? 

Ram.       Crech  qne  axó  ho  diu  ab  reiintín,   Mariana. 

Mar.        Ab  molt  de  retintín,  Ramió. 

Ram.  Es  veritat  que  no  hi  hauriho  fet  bon  paper 
venent  betas  y  fils,  perquè  no  tothom  pot 
distingir  una  troca  de  fil  del  número  2,  d' 
una  troca  de  fil  del  número  3.  {A  Mariana.) 
Per  si  m' habia  tirat  la  pilota,  ja  li  he  tornada. 
Per  lo  demés,  fora  vergonyós  que  la  Ernes- 
tína  estigués  enamorada  d'  aquell  jove. 

DoR.       ^Perquè? 

Ram.  iSent  fill  de  qui  es!  Al  poble  no  's  parla  d' 
altra  cosa. 

DoR.  (Si  que  se  'n  han  enterat  demati  de  lo  que  's 
diu  al  poble! 

Mar.  Es  una  costum  antigua.  A  Barcelona,  axis 
que  es  oberta  la  botiga,  trech  lo  nas  per  la 
porta  y  pregunto  à  las  vehinas  qué  hi  ha  de 
nou.  Elías  em  diuhen  tot  lo  que  saben  y  jo 
'Is  hi  conto  tot  lo  que  sé. 
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Ram.  Y  ni  tú  ui  ellas  sabeu  may  cap  veritat,  per- 
què tot  lo  que  os  dihéu  sol  sortir  mentida. 

DoR.        Lo  mateix  que  '1  que  diuhea   de  don   Rafel. 

Ram.  ^De  modo  que  no  es  veritat  que  siga  fill  del 
que  va  matar  à  un  vehí  del  poble  fa  molts 
anys? 

DoR.  Es  fill  del  que  diuhen  que  '1  va  matar,  lo 
cual  es  molt  diferent. 

R\M.  ^Donchs,  cóm  es  que  tot  lo  poble  diu  que  '1 
assessí  fou  en  Rocalva? 

DoR.       Deya. 

Ram.        Diu. 

DoR.        Deya. 

Ràm.        Diu. 

DoR.        Deya. 

Ram.        iDiu,  diu,  diul 

DoR.  i  Deya,  deya,  deya!  perquè  avuy  ja  tothom 
dubta. 

Ram.        El  cas  es  que  la  gent  diu... 

DoR.  i  Passin  cas  del  que  diu  la  gent!  ^Sab  qué 
diu  de  vostès?  Qae  cap  criada  aguanta  à  casa 
seva  perquè  'is  hi  tancan  el  pa 

Mar.        jAxó  es  mentida! 

DoR.        Y  'i  menjà  escasseja. 

Ram.        1  Mentida! 

DoR.       Y  si  trencan  un  plat,  los  hi  fan  pagar. 

Ram.  Axó  es  veritat.  Però  aquí  no  's  tracta  de  no- 
saltres, sinó  del  nostre  parent,  que  no  'nsurt 
molt  ben  lliurat  del  que  diuhen.  Y  diuhen: 
^Per  ventura  no  es  lo  pare  de  la  que  s'  ha 
enamorat  de  una  persona  tan  despreciable 
com  aquet  jove? 

Mar.  Y  ateigexen,  ab  molta  rahó,  que  es  fill  d'  ua 
home  que  hauria  degut  morir  penjat. 

Ram.  Y  tothom  diu  que  tant  res  de  bo  deu  ser  lo 
fill  com  lo  pare. 

ESCENA  IV 

Dits,     D.    JOSEPH. 

Jos.         ^Parleu  del  assunto? 

Ram  .        De  qué  vols  que  parlem^  Joseph?  ^  Je  qué  vols 

que  parlem? 
Mar.        No  's  pot  sortir  al  carrer  sense  sentir:   ^Quí 

habia  de  dir  que  la  Pubilla   s'   enamorés    de 

un  tal  home?  perquè  ja  sab   tothom   qui  es 

don  Rafel. 
DoR.       (|Bé  t  podrias  mossegar  la  llengua!) 
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Ram.  He  sentit  à  una  que  deya:  jEacara  s'  hi 
casarà! 

DoR.       (Ara  ell.) 

Map.  Y  una  vehina  li  ha  respost:  No  me  'n  estra- 
nyaria, perquè  ja  no  hi  ha  que  estranyarse  de 
res  à  'n  aquest  mon. 

Ram.       De  res. 

DoR.  (Los  hi  donaria  una  clatellada  à  aquets  mar- 
xants de  betas  y  fils  ) 

Ram.  Lo  ferrer  tenia  disputas  ab  la  seva  dona,  y 
com  cridava n  molt,  un  que  passava  se  va 
aturar  per  dilshi:  ^Que  també  aneu  à  firmar 
capítols? 

DoR.        (jAupa!  (Venta  '1  fochl) 

Mar.       jQuin  escàndol! 

DoR.        (|Sols  tú  hi  faltavas!) 

Ram.       Jo  me  'n  avergonyexho  per  lú. 

Mar.  Jo  també.  Y  li  he  dit  à  ne  'n  Ramió:  estém- 
se  à  casa  per  no  sentir  à  la  gent. 

Jos.  i  Prou!  Prou!     {Pagant  un  cop  de  puny  à    la 

taula.) 

DoR.        i  Massa! 

Jos.         ^Quí  't  demana  '1  teu  parer? 

DoR.       Perdoni,  senyor. 

Jos.  A.  la  gent  li  diràs  que  es  mentida  que  la  me- 

va filla  estiga  enamorada  d'  en  Rocalva. 

Ram.  ^Quí  ho  creurà  no  casantse  ab  1'  hereu  For- 
nellà?  Perquè  lo  cert  es  que  '1  casament  s'  ha 
desfet. 

Jos.  Direu  que  també  es  mentida,  y  que  la  Er- 
nestina  s  casa  demà  ab  1'  hereu  Fornella. 
Ara  dexeume,  perquè  '1  cap  m'  esclata.  Tú, 
quedat.       (A  Doru.) 

Mar.  {Baix  d  D.  Joseph.)  ^Lo  vols  despatxar?  Fa- 
ràs ben  fet.  {Se  posa  d  un  costat  de  D.  Joseph 
qu  estarà  assentat  y  Ramió  d  un  altre.) 

Ram.  Després  del  que  va  fer  ahir,  no  pot  estar  à 
casa  teva  ni  un  dia  més 

Mar.  Perquè  't  respectin  es  necessari  que  comensis 
per  ferte  respectar  pel  servey. 

Ram.  Axis  ho  ía  aquesta,  que  cada  setmana  des- 
patxa à  la  minyona. 

Mar.        Y  en  cuan  à  la  vella.  . 

Jos.         iProu  vos  dich!  ^Voléu  tornarme  boig? 

Mar.       Ho  dihem  pel  teu  bé,  perquè  som  parents. 

DoR.        (lAxó  sí!) 

Ram.  Tant  sols  pel  teu  bé,  tenint  en  compte  '1  pa- 
rentíu. 

DoR.        (jTant  sols!) 
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Ram.       ^Aném  à  donar  una  volta  pel  poble? 

DoR.       ([A  cedassejar!) 

Mar.        Anem.     {Ramió  y  Mariana  se  'n  van.) 

ESCENA  V 

DORU    y    D.    JOSEPH 

Jos.  (Molt  agitat,    s'    axeca,    se    passeja.    Doru    lo 

guayta.) 

DoR.  (ja  m  sembla  que  puch  obrir  lo  paraigua  de 
la  paciència,  perquè  plourà  de  debò) 

Jos.         ^iQué  has  pensat? 

DoR.        ^Jo?  Res.  (Ja  s'  ennuvola.) 

Jos.  ^Res?  Pot  ser  has  cregut  que  pots  continuar 
a  aquesta  casa  després  del  afront  que  'm  va- 
res íer  passar  ahir? 

DoR.  (iQuínas  gotas  tant  grossas  comensen  à 
caurerl) 

Jos  ^Cailas? 

DoR         «íQué  vol  que  li  diga,  mi  senyor? 

Jos.  ^Reconexes  que  la  teva  acció  va  ser  molt 
dolenta? 

DoR.        Dolenta,  no.  Vaig  fer  lo  que  debia. 

Jos,         <iY  si  tii  tornéssim  à  ser? 

DoK.  Tornaria  à  íer  lo  mateix,  perquè  jo  may  fal- 
taré à  lo  que  dech  à  aquesta  casa. 

íos.  <jNo  faltas  desobehint  al  amo? 

DoR.  Mi  senyor;  cuan  passo  devant  del  cementiri 
tiont  son  enterrats  los  vells,  me  trech  la  ba- 
rretina y  dich  un  Pare  Nostre  per  las  sevas 
animetas.  Si  i'  hagués  obehit,  mi  senyor, 
hauria  tingut  por  de  que  al  passar  m  agues- 
sln  cridat  desde  la  fossa:  ^Qué  has  fet? 

Jos.         íT  has  tornat  boigV 

DoR.  Oech  que  no.  Deu  me  conservi  1*  ente- 
niment. 

Jos.  No  puch  tenirte  més  temps  à  casa. 

DoR.        Ho  comprench. 

Jos.  ^Comprens  que  te  'n  tregui,  y  no  comprens 
que  hagis  fet  mal? 

DoR.  Son  dos  cosas  molt  distintas.  Vostè,  nostra- 
mo,  ho  entén  d'  una  manera  y  jo  d'  una  al- 
tra Vosié  creu  fer  bé,  jo  també;  mes  com 
vostè  es  qui  mana,  guanya,  y  jo  sortiré  d' 
aquesta  casa. 

Jo5.         De  casa  meva. 

DoR.  Veliaquí  perquè  no  'ns  entenem.  Aquesta  ca- 
sa per  vostè  es  la  seva,  la  dels  vius;  y  per  mi 
es  la  dels  vius,  y  més  encara  que  la  dels  vius, 
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la  dels  morts.  Vostè  vol  que  '1  servexin,  y  jo 
vull  servirlo  à  vostè  y  à  la  memòria  dels 
difunts. 

Jos.  En  las  tevas  paraulas  hi  ha  un  pensament 
que  m'  ofèn.  Ets  un  desvergonyit. 

DoR.  iNostramo!..  (Cí?«/^«/«/5^.)  No  olvidi  que  m' 
ha  despatxat,  y  encara  que  estigués  al  seu  ser- 
vey,  deuria  tenir  present  que  nosaltres  mo- 
rim per  i'  amo,  mes  no  'ns  dexém  insultar. 

Jos.         No  vull  seguir  la  conversa. 

DoR.       Li  estimo  que  no  la  seguexi. 

Jos.         Ja  t'  he  dit  lo  que  debia. 

OoR.       (Axó  ja  no  es  pluja.  Es  calamarsada.) 

Jos.         Surt  d'  aquesta  casa. 

í)Or.  (i  Ara  ha  caigut  lo  llamp  v  m*  ha  agafat  de 
plé  à  plélj     {Se  'n  va  D.  Joseph.) 

ESCENA  VI 

DORU,  desprès    caritat  y  janet. 

DoR.  iQ.ue  me  'n  vagi  de  aquesta  casa!  Es  com  dir-' 
me;  viu  sense  cor,  perquè  '1  meu  aqui  hi  te 
las  arrels  y  al  passar  la  porta  1'  hi  dexaré.  Jo 
que  m'  habia  fet  lo  propòsit  de  morirme 
sense  posarme  trist,  crech  que  no  podré  sos- 
tenirlo,  perquè  al  anàrmen  prou  me  posaré 
à  plorar  com  una  criatura.  Voldria  ser  allò 
que  n  diuhen...  soniam...  No...  sonàmbul, 
perquè  à  las  nits  me  llevaria  dormit  y  me  'n 
vindria  aquí.  Si  la  Mare  de  Deu  de  Recasens 
no  'ns  ajuda,  no  sé  pas  lo  que  serà  de  nos- 
altres. 

Car.  Pare;  'n  Janet  m'  ha  dit  que  parlarvho  ab  lo 
senyor. 

DoR.        Ji  'ts  pots  pensar  de  qué  parlavam. 

Jan.  Ho  he  endevinat.  Li  he  dit:  de  segur  que 
pàrlan  del  nostre  casament. 

DoR.  lEndevinàt!  Ets  molt  fi,  y  no  se 't  pot  ama- 
gar res. 

Jan.         (íVéus,  Caritat,  cóm  resulta  cert? 

DoR.        jY  tant,  home,  y  tant  cert! 

Car.        íQué  ha  dit  lo  senyor? 

Jan.         ^Guàn  nos  casem? 

DoR.        Tot  seguit. 

Jan.         jTot  seguit! 

DoR.        Guan  haurem  trobat  amo. 

Car.       ^Qué  no  es  prou  bó  1  que  tenim? 

DoR.        Sí;  però  m'  ha  despatxat. 

Car.       ^Bromejéu? 
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DoR.        Sí,  prentho  à  broma;  però  comensaà  amanir 

la  roba  per  anàrnosen. 
C*R.        ^Ho  dihéu  de  veritat? 
DoR.        Miram  la  cara.   ^Vos  sembla  si  tinch  ganas 

de  riurer? 
Car.        ^Y  cóm  ho  faré  sense  veurer  à  la  senyoreta  y 

à  la  Padrina?  jAy  pobres  de  nosaltres! 

(aS''  assenta  plorant  fort.) 
DoR.        Noya,    no  albòrotis   ab   los   teus  plors,  que 

prou  n^úsica  tinch  dins  y  no  necessito  la  teva 

serenata. 
Jan.         Jo  també  me  *n  aniré.     {Plorant.) 
DoR.        jUn  altre  músich!   Sols  tú  hi  faltàvas.  jCalla 

noya!     {A  Janet.)  iCalIa  Janet!     {A  Caritat.) 

Ja  ni  sé  '1  que  'm  faig  ni  '1  que  'm  dich,  y... 

y...  jDeu  méu!  Anàrmen  de  aquesta  casa! 
Car.        jAy,  pobra  de  mi!  {Plorant.) 

Jan.         jYdemí!  (    Id.      ) 

DoR.        jOh!  y  també  de  mi!       (    Id.      ) 

ESCENA  VII 
DitSf  ERNESTINA,  iGNÉs  ab  caputxa^  que  '5  treu  al  entrar 

Ign.         íQué  teniu? 

Ebn.       ^Qué  es  axó,  Menuda? 

Car.  jAy,  senyoreta,  que  don  Joseph  nos  treu  de 
casa. 

Ign.         ^Véus? 

Ern.        Sí 

Car.  Senyoreta,  jo  no  vull  anàrmen.  Vostè  no 
voldrà  que  'ns  en  anem. 

DoR.  A  fi  de  comptes  vostè  es  la  mestressa,  perqu' 
es  la  Pubilla,  y  'Is  bens  d'  aquesta  casa  pro- 
venen de  la  seva  mare. 

Ern.  No  tornis  à  parlar  axis  al  devant  méu.  Aquí 
no  hi  ha  més  amo  que  '1  pare,  y  cuan  ell 
mana,  jo  callo. 

DoR.       Pubilla,  perdonim  si  la  he  ofesa. 

Ern.        Aneu. 

DoR.       ^íCóm  ho  faré  jo  fora  d'  aquesta  casa? 

{Jbe  '«  va  plorant  seguintlo  Janet.) 

Car.        Senyoreta...     {Li  agafa  la  mà  ploiant.) 

Ern.        Vés,  Menuda,  vés. 

{A  hrassantla.  Se  'n  va  Caritat.) 
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ESCENA    VIII 

IGNÉS,     ERNESTINA 

Ern.  Sort  que  surto  de  la  iglesia  resignada,  ab  lo 
cor  tranquil  y  la  voluntat  íerma.  Comprench 
que  '1  pare  hagi  despatxat  à  n'  en  Doru;  mes 
jo  li  demanaré  que  'i  perdoni. 

Ign.  ^Perdonal?  ^De  qué?  Si'l  perdona  à  n' ell; 
que  no  va  ter  més  que  obehirme,  haurà  de 
comensar  per  perdonarme  à  mi,  y  jo  no  he 
comès  cap  falta. 

Ern.        i  Per  Deu,  Padrina!     (Pausa.) 

Ign.  Ernestina,  encara  hi  ets  à  temps.  A^vuv  ha 
de  ser  lo  dia  de  las  grans  resolucions  ^Tens 
valor? 

Ern.        No. 

Ign.         ^Y  faràs...? 

Ern.        Lo  que  vol  el  pare. 

Ign.         ^Y  't  casaràs  demà  ab  1'  hereu  Fornellà? 

Ern.         M'  hi  casaré. 

Ign.  ^Estimant  à  n'  en  Rafel?  Y  un  cop  casada, 
jinfelis!  ^QO  has  pensat  ab  la  anyoransa  del 
cor? 

Ern.  Seré  muller  bona  y  honrada  encara  que  '1 
serho  'm  costi  la  vida.  ^Qué  voleu  que  fassi? 
Sacrifici  es  la  vida,  y  jo  m'  he  de  sacrificar, 
després  del  escàndol  d'  ahir,  pel  bon  nom  d' 
aquesta  casa  y  pel  méu.  ^Góm  es  possible 
que  pensi  casarme  ab  en  Rocalva  sense  que 
justifiqui  la  seva  ignoscencia,  y  no  pot  justi- 
ficaria? Tenia  'n  Rafel  posadas  totas  las 
sé  vas  esperansas  ab  en  Lluis,  y  ja  ho  veyéu: 
jen  Lluis  calla,  Padrina!  Vos  m'  ajudareu  à 
portar  la  creu  de  la  vida  fins  que  Deu  disposi 
de  mi. 

ÏGN.  Lo  primer  que  faria  'n  Fornellà,  si  jo  li  don- 
gués  temps,  seria  tréurem  d'  aquesta  casa. 

Ern.        jMay,  visquént  jo! 

Ign.  i  Pobra  criatura!  Creu  poder  resistir  lo  mar- 
tiri tota  la  vida,  y  desmaya  al  pensament  de 
veurers  privada  del  consol  d'  aquesta  pobra 
vella,  à  qui  la  mort  té  oblidada;  mes  ja  se  'n 
recordarà  aviat  de  venir  à  cercaria  per  duria 
al  cementiri. 

Ern.        i  Padrina!     (La  abrassa  plorant.) 

Ign.  jDesditxada,  tú!  iDesditxada,  jo,  que  he  viscut 
prous  anys  per  veure  la  ruína  d'  aquesta 
casa!  Lo  téu  marit  se  te  'n  portarà  à  ciutat. 
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y  la  casa  pairal  quedarà  abandonada;  y  vos- 
altres, vells,  à  qui  jo  he  conegut,  que  la 
pujàreu  y  'n  féreu  lo  refugi  de  tots  los  de  la 
contrada,  hont  lo  trist  trobava  consol  y  al- 
moina '1  pobre,  vos  quedareu  al  cementiri, 
com  arrels  d' arbre  esbossinat  pel  llamp.  Y  las 
pedras  dels  vostres  enterraments  se'n  vindran 
abaix  al  mateix  temps  que  las  d' aquesta  casa 
abandona,  hont  tantas  generacions  han  nas- 
cut; y  no  hi  haurà  qui  vagi  à  véuros  lo  dia  dels 
morts  y  s'  agenolli  devant  de  las  vostras  fos- 
sas  per  pregar  à  Deu  per  las  vostras  animetas. 
ilots  vos  dexaràn,  totsl  Sols  jo  'm  quedaré 
per  pregar  per  vosaltres  mentres  visqui,  y  per 
juntarme  ab  vosaltres  després  de  morta! 

Ern.  jPadrina!  No  puch  més!  No  vull  sentirvos  ni 
vull  véurhos  fms  que  siga  casada,  perqu'  es- 
tich  resolta  à  cumplir  ab  lo  méu  deber,  y  no 
podria  resistirvos.  Ara...  juna  abrassada!  un 
petó! 

Ign.  jFilla  meva!  {La  abrassa.)  Agenollat,  perquè 
la  pobre  vella  vol  benehirte  en  nom  de  la 
teva  pcbra  mare  y  de  tots  los  teus  antepas- 
sats,  que  al  cel  sigan.  {Emestina  5'  agenolla. 
Ignés  li  posa  las  mans  al  cap.)  j Verge  Santa! 
i  No  la  abandoneu!  Ara  siga  '1  que  Deu  vulga. 
(Erneslina  5'  axeca  plorant^  va  cap  d  la  porta , 
retrocedeix^  se  iornan  d  abrassar  v  se  'n  va 
Emestina.) 

ESCENA  IX 

IGN  És,    RAMIÓ    y    MARIANA. 

Ram.        Bon  dia,  Ignés. 

Ign.         Bon  dia. 

Mar.      ^i Esteu  de  mal  humor? 

Ign.         No  tinch  cap  motiu  per  estarho. 

Ram.       En  Joseph  ja  vos  perdonarà.  Ja  li  he  parlat. 

Ign.         Moltas  gracias.   Però  no   torni  à  parlarli  à 

favor  méu  ni  en  contra. 
Ram.        Sou  mal  agrahida. 
Ign.         No;  però  aquest  assumpto  1'  hem   de  tractar 

ell  y  jo  y  ningú  més. 
Mar.      Totas  las  vellas  son  reganyosas. 
Ign.         Si  es  cert,  també  déu  ser  reganyosa  vostè. 
Mar.      Jo  no  soch  vella. 
Ram.       Veuràs;   tant  com  vella,  vella,  no;  però  no 

podem  negar  que  fa  trenta  anys  que  som 

casats. 
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Mar.       Vintinou  y  mitj. 

Ram.        Dígali  trenta. 

M/>R.       Dígali  vintinou. 

Ram.  Res:  vintinou  y  mitja  lliura  y  bon  pés.  Hem 
vist  à  don  Rafel. 

Ign.         <iQué  'is  hi  ha  dit? 

Ram.  Està  foll  y  abatut  tot  à  un  temps.  Ha  dit  qne 
vindrà,  que  vol  parlar  à  don  Joseph,  que  la 
Ernestina  no  's  casarà  ab  V  hereu  Fornellà. 
Axis  ho  diu,  com  si  d'  ell  depengués.  Tinch 
por  de  que  vinga. 

Mar.       jProu  que  es  capàs  de  venir! 

Ram.        Y  armar  un  altre  escàndol. 

Mar.       jProu  que  es  capàs  de  armal! 

Ram.  ja  diré  jo  à  n'  en  Joseph:  dona  garrots  al 
servey.  ja  que  al  poble  no  hi  ha  municipals 
per  agafarlo,  y  si  's  presenta,  mana  tréurel  à 
garrotadas. 

Ign.  Senyor  Ramió;  cuan  no  li  demanin  concells, 
no  'n  donga. 

Mar.      <jVéus?  Lo  que  't  deya  jo. 

Ram.  iQuí  parla!  Tu  que  eis  la  consellera  de  totas 
las  vehinas  de  la  plassa  del  Oli  y  dels  seus 
entorns!  A  n'  en  Rafel  li  vaig  donar  un  con- 
sell pel  séu  bé  y  per  la  tranquilitat  d'  aquesta 
casa. 

Mar.  Y  si  no  '1  dexas  més  que  depressa,  potser  no 
haurías  venut  may  més  betas  y  fils. 

Ram.  tíTot  per  qué?  Perquè  li  he  dit:  Però,  home, 
sols  habent  perdut  lo  seny  un  jove  com 
vostè,  fill  de  qui  es,  à  qui  tothom  senyala  ab 
lo  dit,  pot  pensar  en  casarse  ab  una  noya 
com  la  Pubilla,  filla  d'  una  casa  molt  hon- 
rada. Al  cap  y  al  fi  lo  que  li  he  dit  no  es  rés 
que  no  pogués  dirli. 

Ign.  Ara  n'  hi  donaré  jo  un  de  consell:  no  's  fiqui 
ab  allò  que  no  '1  demanan  y  no  dongui  con- 
sells à  ningú,  perquè  'is  seus  consells  son 
llenya  que  tira  al  foch,  y  com  la  flamarada 
es  molt  grossa,  podria  cremarse. 

Mar.  ^Qué  voleu  dir  ab  axó?  ^Que  amenasséu  al 
raéu  home?  No  oblideu  que  es  un  parent  del 
amo  de  la  casa. 

Ign.  No  oblidin  vostès  que  devegadas  fa  més  bé  'i 
que  calla  que  '1  que  parla  molt. 

Ram.       Ara  'm  diu  xerraire. 

Mar.       Si  que  t'  ho  ha  dit. 

Ign.         jDéxinme  en  pau,  per  amor  de  Deu! 

Ram.       bi  que  os  hi  dexarém.  Anem  Mariana,  que 
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jo  encara  no  he  esmorsat  y  es  dolent  enfa- 
darse  en  dejú. 
Mar.       Anéri),  Ramió.     (Se  '«  van.) 

ESCENA  X 
IGNÉS,  després  d.  joseph 

Ign.  jBona  parella  per  tornar  la  tranquilitat  à 
aquesta  casa! 

Jos.  M' han  dit  que  habiho  -vingut  de  missa  ab 
la  Ernestina.  ^Ahónt  es? 

Ign.        Al  iéu  cuarto. 

Jos.  M'  alegro  de  trobarvos  sola,  perquè  he  de 
parlarvos. 

Ign.  També  jo  à  vostè,  per  dirli  que  desde  '1  mo- 
ment que  ha  despatxat  à  n'  en  Doru,  jo 'm 
dono  per  despedida,  perquè  si  ell  es  culpable, 
més  ho  soch  jo,  que  li  vaig"  manar  fer  lo  que 
à  vosié  tant  1   ha  disgustat. 

JlS.  ^Anàrvosen  vos?  Semblaria  que  darrera  vos- 
tre se  'n  aniria  la  casa.  No  puch  consentirho. 
Vos,  que  desde  uns  días  me  íéu  la  contra  à 
tot,  voleu  ara  mortificarme  amenassantme 
ab  la  vostra  sortida,  perquè  sabeu  que  es 
impossible.  ^Qué  diria  la  gent  del  poble? 
^Cóm  s'  acostumaria  la  Pubilla  à  no  véurhos 
aquí? 

Ign.        Si  'm  quedés,  també  'm  treurian. 

Jos.         ^Quí? 

Ign.  En  Fornellà  un  cop  casat.  Més  val  que  me'n 
vagi  ara. 

Jos.  jNo  y  mil  voltas  no! 

Ign.  Sí,  nostramo,  me  'n  vaig,  à  menos  que  *1  ca- 
sament se  deifassi. 

Jos,  Aquesta  larde  tornarà  '1  notari.  Demà  's  ca- 
saran. 

Ign.  iQué  bé  l'ha  sabut  enganyar!  Ja  sé  que 
després  de  lo  d'  ahir,  hi  va  haber  una  con- 
versa molt  íorta  entre  vostès  dos.  Ja  sé  que 
'n  Fornellà  's  feya  V  ofès,  1'  esglayat  per  1' 
escàndol;  èll,  à  qui  res  esglaya.  Ja  sé  que 
vostè  li  va  dir  que  '1  bon  nom  d'  aquesta 
casa  estava  per  damunt  de  tot  y  que  *1  casa- 
ment s'  había  de  fer,  perquè  del  contrari  's 
creuria  que  la  Pubilla  estava  enamorada  d' 
un  criminal.  Y  vostè  suplicava  allò  que  ell 
vol.  jCóm  ha  sabut  enganyarlo!  Ell  es  un 
home  ambiciós  que  ab  res  ha  reparat  may, 
capés  de  tot  per  arribar  al  séu  fi.  Ell^  volia 
casarse  ab  la  mare  de  la  Ernestina,  axó  vostè 
bo  sab;  y  no  habent  pogut  lograr  entrar  à 
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aquesta  casa  com  amo,  casa  al  noy  ab  la 
Pubill*  per  enirarhi  djrrera  del  5éu  fill. 
,  Donchp,  sí:  n'  està  enamorada  la  Pubilla  de 
'n  Rafel. 

Jos.  jl^néí!  jEn  nom  de  Deu  no  tornis  à  dirho! 

Ign.         jN'  esta!  N'  està!  Y  ho  diré  y  ho  repetiré. 

Jos.  jCaÜa,  desgraciada! 

Ign.  No  vuil.  \  \h!  Vostè  encara  no  s'  ha  fet  càrrech 
de  cóm  à  aquesta  casa  los  criats  s  han  fos 
ab  los  amos,  y  per  xó  I'  estranya  'i  que  dich. 
Escolti:  la  besàvia  de  la  Ernestina  'm  deya: 
Menuda,  fes  bondat,  y  'm  tocava  la  galteta. 
Y  aquell  carinyo  me  baxava  al  cor,  y  encara 
r  hi  tinch,  perquè  'Is  anys  tot  ho  glassan 
menos  la  gratitui.  L'  àvia  era  casi  de  la  meva 
edat,  y  ab  ella  jugava  y  'm  donava  atmetllas 
dolsas  cuan  ne  tenia.  Y  aquellas  joguinas  de 
petita  y  aquellas  atmetllas  dolsas,  també  ba- 
xavan  al  fons  del  cor,  hont  hi  trobavan  las 
manyagas  de  la  besàvia.  A  la  mare  de  la  Er- 
nestina, jcóm  la  estimava!  y  moltas  vegadas 
ella  plorava  contantme  sas  penas.  Y  aquellas 
llàgrjmas  també  entravan  al  cor  y  s'  hi  que- 
davan,  perquè  tot  lo  d'  aquesta  casa  que  al 
méu  pit  ha  caigut,  ja  no  n'  ha  sortit  may 
ïTiés.  A  !a  Ernestina  jcóm  la  estimo!  Y  ari 
las  manyagas  de  la  btsav  a  se  'm  tornan  bo- 
fetadas;  las  atmetllas  dolsas,  matzinas;  las 
Uàgrimas  de  la  mare  son  més  brunzentas  y 
amargas;  y  'm  sembla  que  las  veus  de  tres 
generacions  se  juntan  per  cridarme;  Ignés, 
Ignés,  vetlla  per  la  Pubilla,  perquè  volea 
feria  desgraciada! 

Jos.  jPfou  repetesch!  jProu!    La  honra  del   méu 

nom  no  significa  res  per  vos,  ^jvella  bojar* 

Ign.  j Vella  boja!  Vella  boja!  Està  bé.  jAdéu,  casa 

pairal!  jAdéu.  recoris!  No,  los  recorts  venen 
ab  mi.  Vostè 's  queda  ab  los  fets,  que  àra 
comensan  y  que  demà  sern  recorts  de  Uà- 
grimas.    {Se  'n  va,) 

ESCENA  XI 
Dits,  DORU,  CARITAT  v  JANET,  75  tres  ab  farcells  de  roba. 

DoR.        Nostramo,  ja  tenim   el  farsell  lligat.   Si  vol 

^mirarlo,  '1  desfarém. 
Jos.         Tal   indicació   es   una   ofensa.   Sé   que  sou 
^y-         honrats. 

DoH.  Gracias,  nostramo.  Aquesta  destral  es  la  que 
vaig  comprar  à  Figueras  la  fira  de  Santa 
Creu.  V 

Jos.         Està  bé.  Y  tia,  ^per  qué  te  n  vas? 
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jiHónt  vol  que  vagi  sinó  ab  la  meva  esti- 
mada? 

A  tú  jo  no  t'  he  despedit. 
Però  ha  despatxat  à   n'  en    Doru,  y  la  seva 
íilla  sa  'n  va  ab  ell  y  jo  derrera  d'  elis.  Tingui; 
no  me  'n  duré  res  de  vosié. 
^Qué  es  axó? 

Aquell  gabinet  ab  mànech  que  m  va  regalar 
per  fer  culleras  cuan  era  a  la  montanya.  No 
vull  res,  res. 

Aneu  en   nom  de    Deu.  Té   la  soldada.  Te 
pago  com  si  haguessescumplert  l'any.  {Dona 
diner j  d  Doru.)  Té,  lú.     {A  Janet,) 
Gracias,  nostramo. 
Ja  no  ho  soch. 

No  hi  fa  res.    Sempre  '1   respectarem  com   à 
tal  y  sempre  r  estimarem  y  sempre  pregarem 
à  Deu  per  tots  vostès. 
Anem. 

Padrina,  si  vos  en  aneu,  cosa  que  encara  no 
vull  creurer,  no  es  just  que  no  vos  pagui  las 
soldadas. 

Hi  ha  curanta  anys  que  no  la  cobro  ab   di- 
ners, sinó  ab  afecte.  Ja  estich  pagada. 
ilgné>! 

jDon  Joseph,  encara  hi  es  à  temps! 
^Cóm  es  posible  'i  dubte,  si  està  entre   '1  que 
ella  va  aceptar  per  promès  y  '1  lill  de  un  cri- 
minal? 
jNo  ho  es! 

JíCóm  ho  proba?  <iQui  pot  desvanexer  la 
creencia  de  que  'n  Rocalva  fou  1'  assessi? 

ESCENA  XII 
Dits  V  lluís. 

i  aquest!  {Senyalant d  Lluís.)  Oblíguil  a  parlar. 

No  hi  ha  necessitat  de  que  m'   obligu  n    els 

homes.  Ja  m'  obliga  la  meva  conciencia. 

^Tú  pots..? 

òí.  El  llop  surt  del  j's,  més  no  per  menjar  lo 

remat,  sinó  per  salvarlo.  Don  Joseph,  he  vist 

à  n'  en  Rafel  y  Ji  he  dit  que  vingués. 

Ell  no  pot  enirar  à  aquesta  casa. 

Sí,  hi  entrarà. 

jMay! 

Sí,  hi  entrarà.  jJo  ho  dich!    Y   ab  el  cap  ben 

alt.  No  es  ell  qui  '1  té  de  baxar;  son  altres,    y 

jo,  jo  '1  orimer.  Vagi,  don  Joseph,   y  digui  à 

lasevafiila:   No   ploris.   Esperi    poch,   molt 

poch,   perquè  ja  som  al  fi  de  la  jornada. 
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Llu.  Vagi,  don  Joseph,  vagi.  Jo  ho  dich,  y  sé  '1 
que  'm  dich. 

Ign.         Se  tracta  de  la  felicitat  de  la  seva  filial 

Jos.  Per  la  derrera  vegada  faig  el  que  'm  dema- 
neu, Padrina. 

Llu.        No  se  'n  penedirà. 

(Don  Joseph  se  'w  va.) 

ESCENA  XIII 

IGNÉS,    DORU,    CARITAT,    JANET     V     LLUÍS. 

Ign.  ^Seràs  tú,  sempre  tancat  à  la  alegria,  qui  la 
porti  à  aquesta  casa? 

Llu.  jOeu  ho  fassi!  jDeu!  Ja  pronuncio  *1  seu  sant 
nom  sense  esglay.  Escolteu:  j'a  tramontana! 
Ben  vinguda  tramontana!  Silta  del  Canigó 
al  Pirinéu.  Tú,  testimoni  del  meu  pecat,  ho 
seràs  del  meu  penediment.  Xiula,  odola, 
brama,  que  Ms  teus  brams  ja  no  m'  enconge- 
xen  el  cor.  jVull  dormir!  Vosaltres  no  sabeu 
lo  que  son  las  nits  sense  son  y  jfassi  Deu  que 
no  ho  sap'guéu  mayl  ^jDormir!  Repòs  del  cos 
y  del  esperit  pels  que  estan  bé  ab  Deu.  Jo  vull 
estar  bé  ab  Deu.  Avuy  he  anat  à  agenolJarme 
als  peus  del  contés.  Desde  aquell  dia  del  as- 
sessinat  no  habia  estat  à  la  iglesia.  M'  es- 
glayava  entrari  perquè  temia  à  Deu,  y  '1  pe- 
cat me  'n  allunyava. 

Ign.         ^Pot  ser  tú  ets  V  assessí? 

Llu.  Assessí  de  ditxas,  sí;  d'  aquell  home,  no.  A 
las  mevas  mans  no  hi  ha  sat  c^;  mes  à  la  me- 
va conciencia  hi  ha  Is  plors  d'  aquells  à  qui 
he  fet  desg'raciats.  Ara,  per  mi  las  llàgrimas, 
per  mi;  y  benehit  siga  Deu  que  m'  ha  tornat 
lo  plor.  Las  dtl  penediment  haa  desfet  la 
roca  que  pesava  sobre  la  meva  conciencia. 
Avuy  he  plorat  als  peus  del  contés.  {Plorant, 
Cau  en  una  cadira,}        (Pausa.) 

Ign.         jL'uis! 

DoR.        En  Fornellà  es  aquí. 

Llu.  Dexéume  ab  ell.  Que  ningú  vinga  à  inte- 
rromprens. 

DoR.  Anem...  (v  escoltem.)  (Baixa  I^nés,  Sé'n 
van  iots  menos  Lluís.) 

ESCENA  XIV 
lluís,    fornellà. 

FoR.         iTú  aquí!     (Aturanise  sorprès  y  contrariat.) 

Llu.        Jo. 

FoR.       No  contava  trobarte  à  aauesta  casà. 
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Llu.  Hi  be  vingut,  y  vulga  Deu  que  siga  per  bé 
de  tots. 

FoR.  Aquest  llenguatge  'm  diu  que  comensém  mal 
y  que  acabarem  piijor. 

Llu.        Te  parlo  ab  bumiltat. 

FoR.        Axó  es  lo  que  m'  estranya.  ^Qué  vols? 

Llu.        Trucà  al  teu  cor. 

FoR.  Lo  meu  cor  no  es  cap  porta  per  trucarhi 
cua'sevol  boig. 

Llu.  Si  jo  soch  boig,  ^qui  'n  té  la  culpa  sinó  tú? 
Suposem  que  soch  boig:  donchs  parlem  ab 
calm»,  que  es  la  manera  de  que  'Is  bojos  no 
's  tornin  folls. 

FoR.       <iQué  vols,  jrepeiesch?  Y  acabem  aviat,  aviat! 

Llu.        iPregarte! 

FoR.        No  puch  perdre  temps. 

Llu.  Es  que  si  lú  no  m'  escoltas  no  *m  quedarà  al- 
tre remey  que  anar  à  don  Joseph  y  dirli  lo 
Que  voldria  dirte  à  tú. 

FoR.        ^jJa  amenassa^? 

Llu.       Sab  Deu  que  no.  Prego. 

FoR.        Parla. 

Llu.  Escolta  una  vella  historia.  Volias  casarte  ab 
la  Pubilla  d'  aquesta  casa,  que  després  fou 
mare  de  la  Ernestina;  y  en  lo  teu  projecte 
sols  hi  entrava  '1  cap,  per  res  lo  cor. 

FoR.  Realment  es  historia  vella.  Endevant.  (Sen- 
tanise^  moll  nerviós.) 

Llu.  La  Pubilla,  la  mare  de  la  Ernestina,  estima- 
va à  un  altre  jove,  en  Rocalva.  Preferència 
que  à  tú  t  tenia  foll.  ^Te  'n  recordas? 

FoR.  Lo  recort  no  es  agradable.  Cuida  d'  acabar 
íviat. 

Llu.  Tú  t  digueres  que  si  logravas  desferte  de  'n 
Rocalva,  la  Pubilla  seria  teva  y  ab  ella  lo  seu 
pitrimoni,  y  serias  rich,  molt  rich,  y  ningú 
gosarja  axecar  lo  cap  al  devant  teu. 

Fop.  Lo  que  jo  no  vaig  lograr  ho  veuré  realisai  en 
la  persona  del  meu  fill. 

I  lu.        Encara  no  som  al  fi. 

Foa.  i?o\  ser  te  proposas  impedir  el  casament? 
{Axecanise.) 

Llu.        Sí. 

FoR.  No  pots,  perquè  si  parlas,  has  de  coafesar  que 
llevares  un  fals  testimoni  y  vas  à  presiri.  Lo 
presiri  t'  esglaya.  H  d  se  bé  y  esiich  tranquil. 

Llu.  Las  penas  d' aquest  mon  ja  no  m' esglayan, 
però  si  las  del  altre.  Avuy  m'  he  confessat. 
Res  m'  intimida.       (Pausa) 

FoR.         Acaba.       (Assentantse) 

Llu.        Tenias  perduias  las  esperansas  de  casarte  ab 

la  Pubilla,  perquè  la  seva  marc,  que  no  veyu 
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ab  bons  ulls  à  n'  en  Rocalva  perquè  tenia 
poch,  comensava  à  cedir  y  ja  's  parlava  al 
poble  del  casament.  Mes  vingué 'i  diable  à 
ajudarte.  Per  aquell  temps  hi  habia  aquí  un 
jove  de  nom  Estimbat,  y  esiimbada  era  la 
seva  ànima  Las  malas  companyias  lo  perde- 
ren, los  vicis  i'  empobriren.  A  ningú  temia,  à 
toihom  feya  cara,  à  iot  s' atrevia,  y  la  seva 
llengua  verinosa  no  respetava  honra  de  do- 
na. Un  J3rn  digué  de  la  mare  d'  Ernestina 
paraulasde  calumnia,  sentidas  per  en  Rocaí- 
va,  que  '1  va  fer  callar  abofeiejantio  devant  de 
tot  el  poble.  Pochs  dias  després  trobaren  al 
Estimbat  mort  d'  un  tiro.  Al  tornar  miij  bo- 
rratxo de  festa  major,  s'  habia  trobat  ab  un 
d'  un  poble  vehí  que  li  portava  votada,  no  sé 
per  quina  infàmia.  Vaig  sentir  los  crits  de 
las  barallas;  després  un  tiro-  vaig  veurer  cau- 
rerà  1'  un  y  fug-ir  al  altre.  Tornava  al  poble 
ab  lo  cor  ple  de  amargura  y  de  Uagrimas  los 
ulls,  perquè  '1  meu  fill  habia  caigut  soldat: 
venia  de  trucar  à  las  portas  dels  parents  y 
amichs  demanantlos  que  'm  dexessin  els  di- 
ners per  lliurarlo  y  no  habia  pogut  reunir  ni 
la  cuarta  part.  Y  se  me  'l  en  durian  al  meu 
íïll,  y  la  dona,  malaltissa,  plorava.  Y  '1  senyor 
metge  movia  el  cap.  y  jo  veya  la  casa  sola,  la 
muller  morintse...  jmorintse!  Y  podia  salvar- 
la  ab  un  punyat  de  diners  que  ni  tenia  ni  tro- 
bava. En  aquet  estat  vaig  contarte  lo  que  ha- 
bia vist,  y  tu  'm  digueres:  —Qui  ha  mort  al  Es- 
timbat no  es  qui  diu>,  sinó  en  Rocalva.  ^iNo 
recordas  que  '1  va  abofetejar  perquè  parlava 
mal  de  la  que  estima?  ^Qui  ha  pogut  ser  si- 
nó ell? — jNol  [No!  fou  ma  resposta.  En  Rocal- 
va res  té  que  veurer  ab  aquest  assessinat.  Me 
vares  guaytar,  y  la  teva  mirada  va  arribar  al 
meu  cor  junt  ab  aquestas  paraulas  que  'm  di- 
gueres:—Parlem  clar,  Lluis.  A  mi  'm  convé 
treurer  d'  aquí  à  ne  'n  Rocalva.  Si  dius  que  es 
ell  qui  ha  mort  à  1'  Estimbat,  en  Rocalva  fuig 
y  jo  'm  caso  ab  la  Pubilla.  Anem  à  casa  1'  ar- 
calde  que  es  parent  meu,  fas  la  dtclaració  y 
t  dono  Is  diners  per  U  urar  al  teu  fiíl  d'  anar 
é  servir  al  rey. — jLliurar  al  fill!  iSalvarde  la 
malaltia  à  la  pobre  de  la  meva  muller!  Va'g 
cedir  y  va'g  denunciar  a  n'  en  Roca  va.  Ara 
escolta:  ^qué  n'  em  tret  de  la  nostra  imfamia? 
Esglayat  en  Rocalva  va  fugir;  mes  la  Pubilla 
va  sospitar  y  va  dir  resolt^ment  à  la  seva  ma- 
re que  may  se  casaria  ab  .ú.  Lo  meu  fill,  per 
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del  any  me  va  dir  que  volia  córrer  mon.  Me 
va  dexar,  y  may  més  he  sabut  d'  ell.  La  seva 
mare  morí  d'  anyoran.^a  del  noy,  y  jo  'm 
vaig  trobar  sol  en  lo  mon,  portant  en  la  con- 
ciencia  la  cadena  del  pecat,  que  es  més  pesan- 
ta  que  la  del  presidari. 
^Y  ara  vols  portar  las  duas? 
De  la  del  pecat  me  'n  ha  redimit  1'  absolució 
del  confés.  La  del  presidari  la  tinch  meres- 
cuda. 

La  portaràs  si  parlas. 
jDeu  m'  ho  tindr^í  en  compte! 
Parlem  formals.  ^Qué  t  proposas? 
M"  esglaya  la  teva  p  egunta,  perquè  à  dins  del 
cor  leu  hi  ha  més  fredó  que  n  los  cims  més 
alts   dels  Pirineus  al   cor  del   hivern   Avuy, 
al  cap  de  molts  anys,  tot  es  igual:  la  Pubille- 
ta  estima  à  n'  en  Rocalva:  un  Fornellà  la  pre- 
tén, y  per  desferse  del  rival  serveix  la  mate- 
xa  calumnia.  jTot  com  ahir!  Mes  la  Ernestinm 
no  plorarà  com  la   seva  mare.  jEn  nom  de 
Deu,  Fornellà,  desisteix! 
^;Estàs   boig?  Primer    s'  ensorraria   '1    mon. 
Sabs  que  jo  no  retrocedexo  may. 
Mira  qu'  estich  resoU  à  dirbo  tot! 
Y  jo  à  anar  basta  '1  fi.  Toparem,  y  jay  de  tú, 
perquè  jo  soch  lo  mes  fort. 
íHn  nom  de  Deu! 

jVesten,  imbècil,  si  no  vols  pendrer  mal! 
No  m'  obl  guib!  Desisteix  d' aquest  casament. 
Donem  temps  al  temps  perquè  'n  Rocalva  's 
justifiqui  sense  acusarte  à  lú  Jo  trobaré  '1 
medi  y  res  diré  que  puga  perjudicar  la  teva 
reputació.  jT'  ho  demano  de  genolls!  (Age- 
nollantse.) 

La  meva  reputació  no  pot  estar  à  mans  d'  un 
boig  com  tú. 

íFornella,  per  liltima  vegada! 
;May!   Surt  d'  aquesta  casa.       (L'  agafa  per 
iretirel  obligantlo  d  axecarse.) 
jSiga  '1  que  Deu  vulga!       {Se  dirigeix  d  la 
porta  de  la  esquerra.) 
^Ahont  vas?       {Deteninth.) 
A  tornar  la  honra  à  n'  en  Rocalva.  jDon  Jo- 
seph!       {Cridant.  Fornellà  ofega'l  crit.)  De- 
xam!  {Vol  desferse  d'  ell.)  jDon  Joseph! 
i  Miserable!  jCalIaras!       [Fornellà  vol   ofegar 
la  veu.  Resistència  de  Lluis  que  7  domina  y  7  // 
arramblal   d   la  taula  menires  segueix  cridant  d 
D.  Joseph.    Fornellà  troba  7  gabinet  que  ha  de- 
xat  damunt  de  la  taula  Janel  y  fereix  d  Lluis.) 
;Ja  has  callat! 
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ESCENA  FINAL 
DitSf  RAFEL,  després  tots. 

Llu.        jM'  has  mon! 

Raf.        lAssesíil 

FoR.  També  per  tú  n'  hi  haura,  fill  de'n  Rocalva. 
(Amenasantlo.  Rjfel  V  agafa,  li  pren  lo  gabinet 
que  llensa  y  fa  caiirer  d  Fornelld  agenollat  als 
seus  peus.) 

Jos.  iLIuis!.    jAussili!       {Al  sentir  el  crií ^  Rafel  se 

gira,   Fornelld  aprofita  7  moment  per  anar  cap 
a  la  porta  y  fugir.) 

FcR.         lEm  salvaré! 

DoR.  i  Alto!  {Amenasantlo  ah  una  destral.  Fornellà 
retrocedeix  esglayat. 

Jo5.  iGuardéulo  bé! 

Llu.  jDon  Joseph,  me  queden  pochs  instants  de 
vida  y  he  de  aprofitarlos  per  tornar  la  honra 
i  n'  en  Rocalva! 

Jos.  Tot  ho  hem  escoltat  y  sabem  cuan  gran  fou 

la  infàmia  d'aquest  home.       {Per  Fornelld.) 

Llu.  Don  Joseph;  dónguim  1'  últim  consol  avans 
de  morirme.  Que  vegi  reparat  lo  meu  delicte 
guaytant  à  la  Ernestina  y  à  n'  en  Rafel  ab 
las  mans  juntas.  (D.  Joseph  pren  la  md  d' 
Ernestina y  la  de  '«  Rafel  y  las  uneix  ) 
iDeu  vos  fassi  ditxososl  Perdoneu  à  n'  en 
.  Fornellà  com  jo  '1  perdono.  Cuan  vos  recor- 
deu de  mi  dihéu  un  Pare  Nostre  per  la  meva 
animeia.  No  ploreu.  Morir  reconciliat  ab 
Deu,  es  dormirse  à  la  terra  per  despertar  al 
cel.    {Mori.) 
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